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A tFrankl in-Társula t . kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — 
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A MAGYAR 

TELEKKÖNYVI RENDTARTÁS 
MAI ÉRVÉNYÉBEN. 

EGYENLŐ TEKINTETTEL AZ ELMÉLET ES GYAKORLAT IGÉNYEIRE ÉS 
KÜLÖNÖS FIGYELEMMEL A FELSŐBB BÍRÓSÁGOK HATÁROZATAIRA. 

IRTA 

ZLINSZKY IMRE. 
HAWÍADU KIADÁSKÉNT, AZ UJABB TOEVÉHTIKKEL KIBŐVÍTVE ÉS A 
FELSŐBB BIBÓSAGOK UJABB MEGÁLLAPODÁSAINAK FELHASZNÁLÁSÁVAL 

ÁTDOLGOZTA 

D r . I M L I N G K O N R Á D 
kir. táblai biró. 

Ara fűzve 2 frt 80 kr. 

I 
; A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkereskedésben kapható, JT 

— az osztr. ta i t . számára Szelinski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz 6. 

ISTYÁN BÁCSI NAPTÁRA 
vagyis családos házigazdáknak és gazdasszony oknak, népnevelöknek, hely­
ségi elöljáróknak, iparosoknak és földmivelöknek való képes kalendárium 

! ! 

1887-ik é v r e . 
M A J E B I S T V Á N . 

Szerkeszti 

Kőhalmi KLIMSTEIN JÓZSEF tanár. 

H A R M I N C Z K E T T Z D I K ÉVFOLYAM. 
Ara fűzve 50 kr. 

Tartalom : Nap tá r i rész , szerk . T ó t h Miké S. J . — K a m a t s z á m í t á s uj p é n z b e n . — Cse­
l édbé r t , á r e n d á t m u t a t ó t áb l a . — Bélyegekrő l . — I . Az erkölcsi világ. N é v n a p o t m u t a t ó 
t á b l a . — H o r v á t h Z o l t á n . A j u b i l e u m e rede te és j ó t é k o n y befolyása az erkölcs i 
v i l ág ra , t ek in t e t t e l a pap i - k ü l ö n ö s e n a főpásztorok j u b i l e u m á r a . — M o r v a y . A m ó r 
l e á n y . (Legenda) . — Janov ic s K á r o l y . Az elveszet fiu. — I L Gazdák e's gazdasszonyok 
naptára. Mi lyen gyümölcs fáka t ü l t e s s ü n k ? — A só h a t á s a a g y ü m ö l c s f á k r a . — F r i s s 
szi lva té len . — B o r b a n az igazság. (A borkezelésről ) S o m o g y i G y u l á t ó l . — H o g y a n 
seg í t sünk k is gazdá inkon ? — H l . Népnevelők naptára. Dr . Majer I s t v á n , D r . K e l l n e r 
Lőr incz j e les n é p n e v e l ő j u b i l e u m á n a k e m l é k e . — Anta lóczy I m r e . F e s z t ó c z y T a m á s 
(arczképpel) . M a t k o v i c h G y u l a . U n g o r La jo s szerencséje , vagy a szülői s z e r e t e t j u t a l m a . 
V a r g a Mihá ly . A szülői h á z szen t c s a r n o k a . — A j ó s z e m e k tö rvénye i . — I V . Törté­
netiek. L a n g e r I s t v á n . H o r v á t h I s t v á n (a rczképpel ) . — H o r v á t h Zo l t án . M a g y a r S ión 
k é t gyásza . — K ő h a l m i . T a r k á n y i B é l a (arczképpel) . — V. István báni a hazában e's 
a nagyvilágban. A L u d o v i k a A k a d é m i a (képpel.) — S o m o g y i Gyu la . B á r o s h id ja . 
(Bajz a pa lóczvi lágból ) . — Jed l i c ska P á l . K é t k é p a vágvölgyböl (két képpe l ) . — V I . 
Művészet e's műipar. K ő h a l m i . L i s z t F e r e n c z (képpel) . — M á t y á s k i r á ly m i s e m o n d ó 
r u h á i (2 ábráva l ) . — Majer I s t v á n . Gróf Szécheny i I s t v á n s az ipa ros n ö v e n d é k (arcz­
képpe l ) . — V I I . Tréfák mezeje. P a p r i k á s versek . N y u l a s s y A n t a l . L a s s a n a t e s t t e l . — 
A d o m á k . — M a g y a r o r s z á g b a n t a r t a t n i s zoko t t orsz . v á s á r o k j e g y z é k e . — H i r d e t é s e k . 
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1 Li dó r cz~n ap tát 
f 1887-dik évre. 
| HUSZONHATODIK ÉVFOLYAM. 
m 

z Ara fűzve 60 krajczár. 
~ Tartalom : N a p t á r i rész , sze rk . T ó t h Miké S. 3. t a n á r . — K a m a t s z á m í t á s uj 
Z pénzben . — Cselédbér t , á r e n d á t m u t a t ó t á b l a . — Bélyegekrő l . — A l idércz . — 
Z M e n e k ü l é s egy ha jó roncs ró l (képpe l ) . — Az erdély i s á to ros cz igányok l a k o d a l m i 

szokásai (képpel) . — A m o d e l l . Beszé ly . — Férfi p ipere -asz ta l . — E g y év m ú l v a . 
M i n d e n n a p i t ö r t éne t . (Kuliffay E d e h á t r a h a g y o t t kö l t eménye ibő l ) . — E g y fej 
(képpel) . — Fe t i sh -ba lványsz ik l ák Afrika p a r t j a i n (2 képpel ) . — T e m p l o m i 
ú tvesz tők (2 ábráva l ) . — Kétféle kivégzés (2 képpel) . — N a s z r - E d d i n adomái . 
— K o r m á n y o z h a t ó bad i léghajó (képpel) . — S a v o y a r d fiu (képpel). — A fekete 
g y é m á n t o k hazá j ában (10 képpel ) . — M i n d a k e t t ő e lhagya to t t . E lbeszé lé s . — 
Az e p p e l b o m i császár tö lgy (képpel). — Az ór iás e lefánt C o n e y szigetén (kép­
pel) . — KépeV Vözlése t áv i ra t i u t ó n (4 ábráva l ) . — Az angol p a r l a m e n t m e g ­
ny i tása (2 kéy^e l ) . 
Nisben (3 képpel ) . 

T á n c z és t á n ez (2 képpel ) . — M o h a m e d á n cz igányok 
Apróságok . — A Magya ro r szágban t a r t a t n i szokot t vásá -

_xok i e e v z é k e t —- H i r d e t é s e k . 

Brünni kelme 
egye l s j áu iMin i j 1 ' 1 ' 1 

ÖLTÖNYBE 
3.10 méter bosszú darabokban, 
teljesem elégséges egy férfi 81-

tonyre 
«> a 8nom frt 4 .80 

a legfinomabb Irt 7.75 
a legeslegfiBomabb forint 10.SO 

valódi gyapjukelme 
P a l m a n t o m és B o y t é l i ka ­
b á t o k r a méterje frt 1 5 0 - 6 frt. 
Loden frt i f f i - 3 frtw. H « 
posz tó méterje frt 1.15-tíl frt 
i.50-ig, küldi bárhova postautáu-
vétellal a kSvetkexo fin. pwztó 

4 gyári raktár 

SIEGEL- IMHOF 
Brünn, Ferdinandsgasse t. 
XyUathozat. A fenti .aég 

kelméi tartós és Ízléses kéasités 
által különösen kitűnnek. A cze< 
ismert lelkiismeretessége és •*-
kintélyes versenyképessége az­
iránt is kezeskedik, hogy csak a 
legjobb ára a kiválasztott minta 
szerint szállíttatik. — Kívánatra 

fenti raktár küld mlntnknt 
1979 

Svájczi sajt 
( G r o y e r ) 

közvetlenül a pásztorkarámból, csakis 
a legjobb mmöségben, viteldijmen-
tesen; 5 kilo frt 3.20; fél ementhali 
frt 3.60. Val. tiroli fügekávé frt 2.20. 
Szállító: H I L S C H E R J . , 

Sí. Joltaiiii, Tirol. 

B R I L L A N T I N . 
Legfinomabb szakái- és hajfé­
nyező, egy üveg 50 kr. Valódi 
Zöld dióhéj-olaj egy üveg 80, 
40 kr . Kitűnő Haj szesz, mely 
a haj-kihnllást megszünteti, 
erősiti a gyönge hajtalajt, egy 
üveg 60 kr. Közkedvelt Magyar 
bajuszpedrő, fehér, barna, v. 
fekete egy doboz 25 kr. Leg­
újabb Növény hajfestö rndacs 
pomádé, mely az ősz hajat 
azonnal szőkére, barnára és 
fekete eredeti színre festi meg, 
egy nagy dz. 1 frt, egy kis 
dz. 50 kr. Vidéki megrende­
lések 1 írttól feljebb után­
vétellel küldetnek. — Kap­
ható egyedül üzletemben VI., 
Nagymező-utcza 45. Budapest. 
T o k o d y F e r e n c z , fodrász. 

J ó h í r n e v ü n k r ő l i s m e r e t e s 
cs. kir. kizár, szabadalmazott 

röE 14 MEIDINGER-OFEN 
H. H E I M ^ 

v a l ó d i minőségben csakis 

fiókraktárunk által 
kaphatók Budapest, Thonetndvar. 
A feltaláló által Dr. Meidinger 
Henrik orvostudor ur által kizá­

rólag hitelesített 

Meidinger kályha-gyár 
HEIM H. 

B u d a p e s t é s B é c s . 

A Dr. Forti-féle sebtapaszról 

gyógyereje, osílató, "rleíó " 

Hy bajok a torokgyuSfe-
cSoh„rut,börkésbgarnarfe' 
tyas-gyik Croup, Anginái ,! 
dennemü m e g s é r t é s e i t . ^ 
sznras, vágás vágj éeéailtÍ! 
támadható sebekfiLegforra^ 

darázs- vagy méhszurások, bujasenyves és egyéb konok fekélyek , 
tások (contusiók) meglepő gyors fájdalomcsillapítással,— rögzött' <i 
natok, gümök, tályogok (fogtályog is), pokolvar (carbuncalus DUMI' 
maligna), megkeményedések, gennyedések, vérkelések, minden mir 
betegségek, görvélyes fekélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömfolvasi B 
römméreg, vadhús, tagszivacs, csontszü, kificzamitás és megrándulást 
helyi csúz, továbbá a szülés utáni lábsebek és daganatok fájós Irt' 
lyezett vagy már gennyes nöi mell, — sok nő már csirában volt'»mTt 
ráktól — a különben elkerülhetetlen életveszélyes sebészi műtét Z 
lözésével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült ni 
A fül-nyilalás, nemkülönben a torok-mondolák gyuladásánál hátha?' 
szolgálatot tesz. — Holyag-tar,asz vagy mustárlisztbóli borogatások ofi 
használva, méltán valóságos enyhszernek nevezhető, minthogy PZ 
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a beteget kinos faída 
maitól azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen ít't 
mélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh fulánkja csupán ezen h 
pasznak rövid idei használata folytán annyira elótünik, hogy azután'-' 
testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom neUil 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik -
Pióczák alkalmazása után, az olykor veszedelmet előidéző utánvérzés V . 
töni beszüntetésére minden egyéb e czélra használatban levő, de kőri­
sem megfelelő módok mellőzésével, tanácsos ezen sebtapaszt, min-
egyedüli sikeres, gyors és legbiztosabban czélt érö szert húznák'' 
Vétessék t. i. oly nagyságú sebtapaszszal bekent vászondarab, mely a 
összes pióczamarásokat födi s rakassék az tüstént a sebekre, mújtij 
azok előbb egy lap itató-papirral avagy egy igen lágy kendövei goj. 
dosan töröltettek és a vér ily elbánás mellett lehetőleg tökéletesen fel-
szívatott. A vérzés ilyetén módon rögtön eláll s a pióczamarások, seb­
helyek hátrahagyása nélkül csakhamar begyógyulnak. 

Ezen sebtapasz touristáknak is föltétlenül szükséges, minthogy azok 
a legkülönfélébb megsértések avagy megsebesitéseknek ki vannak &„ 
és gyakran lábaikon támadt legcsekélyebb bőrfeldörzsölés miatt ntjot 
beszüntetésére vannak kényszerítve. Ezen megbecstilhetlen gyógyszer, 
melynek jelessége leghitelesebb egyének számos és különös kivánatr* 
bármikor felmutatható bizonyítványai által már régen legfényesebbel 
elismertetett — rendkívüli, s legkülönnemübb esetekben megpróbál', 
hatásánál és feltűnő síkerdus eredményeinél fogva, melyek általa mét-
elavult bajokban is eléretnek, jól megállapított és elterjedt hírét kél-
ségbevonhatlanul igazolja, minélfogva, a szenvedő emberiség javara 
méltán legjobb ajánlást érdemel. — A csomag-ok á ra a kisebbek­
nek 50 kr . , a n a g y o b b n a k 1 f r t , használati utasítással együt:. 
Postán küldve, ha a megrendelt sebtapaszért járó ár előlegesen be-
küldve vagy utalványozva van, 20 krajczarral több; mig utánvétel 
melletti küldéseknél a megrendelőt azonkívül a posta-vitelbér is ter­
heli. Pós-a utján csak nagyobb csomaggk megrendelhetők. 

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet, mindenki meg­
ítélheti, hogy ez nem afféle gyártott reklámlevél, amilyeneket gyatra 
olvashat az ember. Tekintetes Url Mélyen tisztelt férfiul Ön nagybi-
csü és a szenvedő emberiségnek oly kiszámithatlan előnyt biztositr 
tapaszát megkaptam, sietek Önt tudatni, mikép Práger Béla nagy-ka­
nizsai gyógyszerész úrral a tapasz árulása végett értekeztem, ki is ha­
landónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehet* 
ges volna azt neki azonnal küldeni és vele üzleti összeköttetést nyitii 
— Ezt annál is inkább kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyok 
kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz mpgb>-
csülhetlen oly házi kincs, melyet mint nélkülözhetlent, mindenki háznii 
tarthat, én már számosak baján ennek segélyével, segitettem, a számo­
sak közül csak ezt emlitem fel. 

Az eszteregnyei biróné alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadt;., 
a különben jél táplált anya emlőiben a tej gyuladást idézvén elő, mii 
e szegér y anya negyed napra oly lázas állapotba jött, hogy sem éjju, 
sem nappal egy perczet sem volt képes nyugodni, már-már a kétségbe­
esés örvényének széléu állt, midőn esetlegesen a sors házához riH, hol 
értesültem e borzasztó fájdalomról, szóval e kinos állapotról meggyúzw 
tem; eszembe jött Önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándultam, 
a szenvedő asszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöt­
tem, utasításom folytán azt felrakták és képzelje el a hallatlan ered­
ményt, a nő még azon éjjel több óráig aludt s harmadnapra mar csak 
az anyai emlőn a gyuladásnak homályos jelei láttattak, igy e M'I'"? 
nő az Ön kitűnő tapasza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, «« 
attól is, hogy a nöi kellem egyik ékességét képező emlője kifakadastut, 
ezzel a kisebbedéstül megmentetett. . , . 

Volt eset egy igen tisztelt és becsült uriháznál, hol szinte a no bal 
kezén sérülést kapott, — a gyuladást az orvosi segély nembogy elosz­
latta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erösebb gyuladása által min­
dig nagyobb és nagyobb aggodalmat idézett elő, mig végre az Un ta­
pasza itt is a leghathatósban működött, a gyuladást, ezzel a lázi B 
eloszlatta. Nálam igen természetes, hogy folyton a háznál készen van, 
mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire 
csak a szenvedők közt osztatik ki, mig nem tudják elegendoleg a J«"r 
konyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes ornai n» 
szolgája, Nagy-Kanizsa, jnnius 17-én, 1876. Kovács sxoigdMxo,1.1. 
Közpon t i k n l d e m é n y e i ő r a k t á r B u d a p e s t e n : T ö « * , 0 " , 
gyógrj szerész n r n á l , király-n-tcza 12. sz. Továbbá TaUmay« 
é s Sei tz , K o c h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i é s Hemda aui™ 
u r a k n á l , v i d é k e n m i n d e n n a g y o b b v á r o s gyógyszertárául"'' 

Ezen kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható gyógyszer készít* 
PORTI LÁSZLÓ. Lak: Budapest, I. k., Vár, Nándor:utez» 1 .* 

a hová közvetlen megrendelések ciümzöuwk. 

ITnf f l i^ng i i^^ 
A «Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható -
az osztr. tart . számára Szelinski György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben I. Stefansplatz • 

GAZDÁSÁGI VEGYTAN 
KÉRDÉSEK ÉS FELELETEKBEN 

IRTA 

Dr. WILDT JENŐ 
a poseni gazd. vegytani kísérleti állomás főnöke. 

A H A T O D I K K I A D Á S UTÁN FORDÍTOTTA 
Dr. N E M E S G Y Ö R G Y . 

N ^ s r y v e n e i í - y a s z ö v e g k ö z é n y o m o t t » i t j r á " * r B 

Ara fűzve 1 forint 40 krajczár. 
T A R T A L O M . Beveze tés . — A n ö v é n y e k á l t a l á n o s összetétele. 7 - " 1 

e l emek , me lyekbő l a n ö v é n y e k szerves része össze v a n t é v e . — A ' f P 3 ^ ! 3 
me lyekbő l a n ö v é n y e k szerves része képződ ik . — Azon e l emek , m e l y e K D ? ^ 
n ö v é n y e k szerve t len (éghe t len) része i v a n n a k össze téve . — T a l a j t a n . — -* \ ^ . 
n y é k t áp lá lkozása . — A t á p a n y a g o k felvétele a ta la jból . — T r á g y a t a n . — * * \ , 
m á n y a n y a g o k közelebbi a lko tó része i . — Az á l l a t i t e s t fon tosabb a lkotó reszt•.. 
Az ál la t i t áp l á lkozás t ö r v é n y e i . — A t a k a r m á n y e m é s z t h e t ő s é g e es tap ^ 
é r t éke . — A gazdaság i h a s z n o s á l l a tok t á p l á l á s á r ó l . — B e t ű r e n d e s t á r g y n i " 4 8 1 0 ' 
F ü g g e l é k . A m a g y a r k i r á l y s á g m e z ő g a z d a s á g á r a v o n a t k o z ó s ta t isz t ikai adató 
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T£MAPT 
48-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, NOVEMBER 28. XXXIH. ÉVFOLYAM 
Klö/izefesi feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: /félévre _ 6 « ,VASÁKNAPI UJSAG: { « ~ *™ f 1 " 
t félévre ... 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 
/ egéss évre 6 írt 
\ félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a posUilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

J Ó K A I N É . 

H USZONHÁROM éves koromban egy év alatt 
csináltam forradalmat, háborúba mentem 
és megházasodtam; egyiket se bántam 

meg 
«A sors összehozott egész életemnek jó nem­

tőjével, a feleségemmel, akkor még Laborfalvy 
Kózával. Maga is egy rendkívüli tehetség: az 
előadó művészetben párját nem találó alak; 
erős, önálló lélek; a mellett széles tanulmány­
nyal, ismeretgazdagsággal megáldva: akarata 
aczél, a szive arany. 

«A mi életemben sikernek nevezhető, annak 
legnagyobb részét neki köszönhetem. Nem be­
szélek életem regényéről, a minek ő volt vezér­
fénye s azt hálával kell elismernem; a ki elol­
vassa ((Politikai divatok» czímű regényemet, az 
ott a főalakban sokszor ráösmerhet. Hogy kere­
sett föl bujdosásomban, hogy szabadított meg 
ezer veszély közül, hogy jött velem fényes élet­
módból hosszú nyomort, üldözést, halálrettegést 
viselni j, szabadságharcz alatt: ez mind az 
«embert" illeti csak. De hogy mi befolyást gya­
korolt egész irodalmi működésem irányzatára, 
arról műveimnek egész sorozata beszél. A mi 
láng van bennök, az az ö szikrájával gyúlt meg. 
Egy irónak a kedély az, a mi az eső és napsugár 
a kertésznek : mesterség, üvegház pótolja mind 
a kettőt, de a zamatot c&ak amaz adhatja meg. 
S ezt a kedélyt köszönhetem ez asszonynak. 

('Annak,,hogy olyan sokat dolgozom, az egyik 
oka az is, hogy szeretek otthon lenni. S hogy 
még egyet megvallják, még a bírálóim legelsőjét 
is tisztelem az én asszonyomban. Az ő ítélete 
nekem orákulum.)) 

így ír Jókai Mór maga arról a nőről, a kit mi 
e héten kisértünk örök nyugalomra az egész or­
szág, sőt a külföldi művészi és irodalmi kö­
rök impozáns részvéte mellett, s a kinek ravata­
lára a bánatos férj által letett koszorú arról tett 
vallomást, hogy a megdicsőült lélek az ö életének 
•őrangyalai) volt. 

A "Negyven év visszhangján, melyet a koszo­
rús író most két éve bocsátott közre, s mely mint 
valami csupán önmagunk számára följegyzett 
emlékirat, vagy maga a gyónás a költő szivének 
elrejtett redőit, lelke titkos gondolatait tárja föl: 
tele van a nőnek tett gyöngéd vallomásokkal, a 
lángész, a nemes szív meghódolásának megható 
bizonyítékaival egy másik lángész, egy másik 
arany BZÍV előtt. Egy olyan gyűjtemény ez, mely 

magában foglalja mindazt, a mi egy nagy elbe­
szélő, — tehát objektív — költő lelkében szubjek­
tív elem van, egy nagy epikusnak a lyrai része. 

Az elköltözött páratlan művésznő emlékezetét 
a ((Vasárnapi Ujság», mely különböző alkalmak­
ból mutatta be olvasóinak szini művészetünk e 
legnagyobb büszkeségét, közölte életének leírását, 
ismertette művészetét, most, hogy örökre elvesz­
tettük, nem is szentelhetné meg méltóbban, 
mint ha idéz egyetmást a költő-férjnek reá 
vonatkozó megjegyzéseiből, melyek töredékessé­
gük mellett is fényes tanúbizonyságot tesznek 

ama hódolattal és tisztelettel teljes szeretetről, 
melylyel ő a szerető hitvest évtizedeken át egész 
a végelválásig s azon is tul körül vette. 

«Ha, — úgymond, — az ember sokáig él, 
apródonkint minden a másé lesz, csak a feleség 
marad «az enyiin». Már a gyermek nem az. 
Annak hivatása, hogy a magáé legyen. Az elre­
pül, mihelyt szárnya megnő. Csak a feleség az, 
a kinek a keze a közös vándorbotot el nem ereszti 
soha. 

«Ki hinné, mennyi poézis van az élet prózá­
jában. Mikor az ifjú nőt a menyegzőről haza viszi 
a férj kicsiny szállására s karját válla körül fűzve 

J Ó K A I n É M E N Y A S S Z O N Y K O R Á B A N . 
Barabás Miklós 1848-iki rajza után. 
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szerény gazdaságát mutogatja neki: «ez i t t a 
konyha, ez az éléstár; itt a szekrényben állnak 
az asztali szerek, amott az edények; ez a zsá-
molyka karszéked alatt; ez a szőnyeg ágyad 
előtt; ez Íróasztalnál dolgozom én arczképeddel 
szemben; ezek a virágok, a miket szeretsz; ezek 
a könyvek, a mikkel mulatsz; ablakod kertre 
nyilik. Itthon vagyunk. Mindig «mi» és soha 
sem «én» és soha sem «te». A boldog kettős lét, 
a «fejedelmi többes* kezdődik, a magános tulaj 
donnév megszűnt. 

<i Egy nő, a ki az «enyim*. Enyim: szeret: 
velem van. A míg ez az enyim, addig nem 
ejt el sem veszteség, sem csábítás. Addig, ha 
nincs vagyonunk, de van kincsünk; ha nincs hi­
vatalunk, de van ösztönünk minden munkára: 
ha nincs jövendőnk,de van reményünk mindent 
visszaszerezni egyszer, még a hazát is s addig 
van otthonunk is. A hol ketten együtt lehetünk, 
az az otthon. Az az egyetlen egy kis sziv egy 
megmentett sziget egy elsülyedt világból. 

* . . . Hát olyan nagy baj az a papucskor­
mány'? A legjobb asszonyok szerelme a legjobb 
papucskormány. A nő föláldozott érted mindent: 
világi szerencsét, vagyoni állását, kényelmet, 
rangot: elfelejthednéd-e, milyen adósa vagy.' 
A nő járt utánad, a mikor bujdostál, veszélyeken, 
háborúk borzalmain keresztül keresé nyomodat: 
el tudnád-e öt hagyni most víg czimborák ked­
veért? A nő átvette a férfi szerepét, csoda mó­
don kezébe vette sorsod kormányát s a hajótö­
résből parthoz vezetett: most elboesátanád-e 
kezét ? A nő éjeket virrasztott, mikor rejtve vol­
tál, mikor beteg voltál: most megzavarnád-e 
álmát egy éjszakai ajtóbecsapással, víg mulat­
ságból hazatérve ? A nő elzárta magát a világ 
elöl, midőn előled el volt zárva a világ: most, 
midőn nyitva áll előtted, elhagynád-e az egész 
világért öt ? Egy egész paradicsom mosolygása 
helyrehozhatna-e egy elborult tekintetet az ö 
arczán ? 

« . . . Ha kedélyednek kalandos, szeszélyes, 
csapongó szenvedély kell: akkor keresd azt a 
piaezon; ha pedig naiv, érzelgö gyöngédség kell: 
egy leány, a ki bolondod, a kivel mindent tehetsz, 
a ki játéktárgyad, mulattatod, a kinek nincsen 
egyéb vágya, mint téged a földi paradicsom üd-
vözültjéve tenni: akkor maradj a varró-leá­
nyodnál. 

"Hanem ha nőt akarsz találni, a ki a saját 
jobbik feled; a ki bajaidban megosztozik, távol­
létedben minden féltő kincsedet megőrzi, a ki 
becsületedre büszke: a ki elpirul, ha megcsóko­
lod, és megcsókol, mikor alszol; a ki ugy ölel 
meg, mintha mindig menyasszonyod volua ; a ki 
ha gyónni megy a paphoz, azt az egy bünet 
súgja meg neki, hogy férjét még jobban szereti, 
mint a gyermekét, de a mit az nem fog megtudni 
soha; akkor érdemled ki a feleségedet*. 

Altalánosságban odavetett gondolatok, egyete-
L-zek. megsziv-

lelheti minden ember. De a ki ismeri Jókainak a 
benső világát s keresi a titkát az ő ragaszkodásá­
nak az otthon tűzhelyéhez: az tudja jól, hogy 
mindezek mennyire az ő individuális gondolatai 
s érzelmei s hogy azoknak kútfeje mennyire egy 
nö : ; z ö neje. 

Rendkívüli jelenségnek kellett lenni e nőnek, 
hogy lebilincselve tudta tartani azt a férfiút, a ki 
életében mindenben az ideált keresé, s lebilin­
cselve tudta tartani ugy, hogy az első szerelem 
himpora viszonyukon a negyedik évtized végén 
is, egész a koporsóig, érintetlen maradt. Ezt az a 
ragyogó külső, mely a nőt egykor az ország leg­
szebb asszonyává tévé, nem fejti meg, mert azt 
nem kíméli az idő. Itt a lélekben kell keresni a 
a bűvös erő titkát, a lélekben, mely megtud ma­
radni időkön és viszontagságokon keresztül vál­
tozatlannak. 

Jókainéban ilyen lélek lakott. Az is, mint fér­
jéé, tele volt ideálokkal. A szépért, jóért, nemes­
ért való lelkesedés, a művészetért való rajongás, 
a boldogságnak a csendes, kérkedés nélküli jó-
tettekben keresése, a buzgó hazaszeretet, alapvo­
násai közé tartoztak jellemének. Saját értékét 
tudta, ismerte jól, noha semmi sem állt tőle tá­
volabb, mint annyi sok művésznek visszatetsző 
önteltsége. Azt is tudta, hogy erkölcsi siker, 
anyagi jutalom tekintetében mily hálás az igazi 
művészek pályája egyebütt; de soha, soha még 
gondolatban sem fordult meg eszében, hogy mű­
vészi nagyságát máskép értékesítse, mint ennek 
a hazának a szolgálatában, mely legjobb, leghasz­
nosabb gyermekeinek sokszors kivált a művészet 
kezdő korában oly nagyon is mostoha anyja volt. 

Ah, valóban, a kik a magyar szinművészetet 
fölvirágoztaták, nem tehették volna azt oly di­
csőén, ha csupán a művészet egymaga lett volna 
az, a mi lelkesíti őket. Ide még egy más nagy 
motívum is kellett: magának annak a hazának 
is a lángoló szeretete, melynek műveltté, nagy-
gyá, dicsővé tételéhez a művészetnek is járulni 
kell. És a müvészfejedelmek ama lelkes és nagy 
udvarában, melynek az ifjú Laborfalvy Kóza fe­
jedelemasszonya lön, megvolt a hazának ez a 
szeretete. Nagyon igaz, a mit rólok Jókai ir : 

iiDicső úttörői a magyar «múzsának*, kik 
«akkor» átjártatok a Duna jegén a művészet 
oltárán áldozni (igazán áldozni). Otthonotok 
nem volt; saját háza még nem volt Magyaror­
szág fővárosában a magyar színészetnek. Idegen 
művészet háza fogadott be zsellérül, idegen igaz­
gató engedett át számotokra egy napot egy hé­
ten : a legsilányabb napot, a pénteket. Üveges 
hintó nem várt rátok, mely Budáról áthordjon 
Pestre; de még lánczhid sem volt, melyen a 
hintó átjöhetett volna, a hajóhidat kiszedték a 
jég elől; s mikor visszatértetek: otthon nem 
várt ráto'í meleg szoba, meleg étel. És ti mégis 
törtétek az utat: átjártatok a zajló Dunán, ingó 
lélekvesztőn, később a jég hátán, fagyban, hó­
ban, gyalog, éhezve, fázva, pirulva a szé­
gyentől és pirulva a dicsőségtől és pirulva a 
téli hideg széltől. És az újságok nem voltak 
tele keserves panaszaitokkal! Késő éjjel, hosz-
szu előadás után, mikor már minden lélek 
alszik, még a város olajlámpái is: akkor lát­
ják (a partőr és a csillagok), hogy botorkál 
hosszú zilált sorban egy csoport didergő em­
ber a ropogó havon, keresztül a Duna jégburko­
latán, némelyik pálezája végére akasztva batyu­
ját, mások párosával czipelve födött kosaraikat. 
A hideg éjszaki szél vígan seper végig a sík jég- | 
mezőn s arczaikba veri a sziporkázó havat. 
Királyok és királynék azok, kik hónuk alatt vi­
szik koronájukat és batyuban biborpalástjukat. I 
A szél eltakarja a nyomaikat hóval s másnap 
(és negyven év múlva) nem tudja senki, hogy i 
ők itt jártak! És mégis itt jártak. És mégis ! 
örömmel várták a keserves péntek napot, hogy, 
mint egy tolvajbanda, mely nemzetének dicsősé­
get lopni jön, mint czigánycsapat, mely lyukas be­
csületünket foldozni bandukol, ismét meglehessék 
azt az utat.D 

Még később is. mikor a magyar színművészet- j 
nek volt már Budapesten otthona s mikor La-
borfalvv Róza a nemzeti színpadnak már elis-

JÓKAINÉ MINT GERTRÚD A BÁNK B Á N - B A N . 

mert királynője volt, még akkor is szomorú ki­
rályság lett volna az, ha egy nagy eszményi czél 
kárpótolni nem segít azért a nyomoruságért, 
melyet a papírkorona és aranyfüst csak a nagy 
közönség szeme elől takar el. 

iiTud kegyed mosni, vasalni? Tud varrni, 
főzni? Mert ez a fődolog —• irja Jókai. — 
A színpadi királynők czivillistája nálunk nem 
akkora, hogy abból minisztériumot lehetne 
tartani. A királynénak, mikor nagy szerepe 
van, reggel még sötétben föl kell neszezni, 
hogy szobáját kitakarítsa, mert a bejáró cse­
lédje még akkor alszik. Akkor a királyné megfőzi 
reggelijét s az alatt ráér szerepét megtanulni, hogy 
nyolez órára készen legyen, mikor próbára kell 
menni. Tizenegykor a királyné hazajön, tüzet 
rak, rántást készít, mert a vendéglői háztartás 
sokba kerül s a bejáró cseléd ehhez nem ért; 
főzés közben a szerepe főbb momentumait át­
gondolja s azután iparkodik az ebéden mentől 
előbb átesni, a min segít az, hogy igen rö­
vid. Aztán előkeresi öltönyeit, mik estére szük­
ségesek. Egyikre uj diszítményt kell varrni; má­
sikat korszakhoz idomítani; némelyiket ki is 
kell vasalni. A királyné ez alatt beleélheti magát 
szerepe lelkületébe. Azután következik a dicső­
ség. A királynét taps és diadalzaj fogadja, felvo­
nás után háromszor kihívják; a királyné sóhajtva 
gondol rá, bárcsak ne hínák ki annyit, hogy 
meghalhatna kapuzárás előtt, ne kellene két 
garast fizetni a házmesternek . . .» 

Sokáig volt ez így, a mint itt leirva van, sokáig 
még azután is. mikor a két lángszellem örök 
frigyre lépett. Jókainé már akkor «királyné* 
volt, de Jókai csak imagy reményű fiatal irónk*, 
és nem «költő-király». Küzdenie, dolgoznia kel­
lett, míg a trónust lépcsőnként elfoglalhatá. 
Sikerült neki; nagy kérdés azonban, sikerült 
volna-e olyan hamar, ha oda fönn nem várja, 
nem hivja valaki, a ki már ott fönn ül a tró­
nuson ? 

Munka és fáradás jobb sorsot készített aztán 
mind a kettejüknek. De akkor sem a maguk 
helyzete vált első sorban jobbá. Olyan szive volt 
mind a kettejöknek, hogy okvetlen szegény ki­
rályi párnak kellett maradniok. A mások szen­
vedése, mások nyomora és nélkülözése-*mnak a 
két királyi szivnek nagyon tudott fájn* >- Hanj 
elhagyatottat emeltek fel ők, hány szegény elag­
gott, elnyomorodott pályatársat segített, sőt tar­
tott hosszú éveken át Jókainé ruházattal, élelem­
mel, pénzzel s a mi ezeknél is több: barátsággal, 
szeretettel, azt csak a régiek tudnák meg­
mondani. 

A kiket elhagyott a világ, a kik a művészet szol-
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gálatában elöregedve, nyugdíj, segély nélkül ha­
gyatva, ugy pusztultak volna el, még esztendő­
kön át jártak köztünk tisztességes ruhában 
laktak szerény, de tiszta szobácskában, éltek elé­
gülten és panasz nélkül, hunytak el tisztes elte­
mettetésben részesülve. Ki tette azt lehetővé ne­
kik? Jótékony nőegyletek ülésein nem voltak 
tárgyalva ezek az esetek, figyelmes hírlapok nem 
hoztak nyilvános nyugtatványokat a jótékonyság­
nak ezekről a tényeiről. Igaz, hogy nem is volt 
szabad, még ha tudomásukra jutott volna is. 
Szegény árva gyermekek, gyámoltalan teremtések 
segítségre szorulók egész nagy serege csak titok­
ban áldhatta azt a jóltevő jobb kezet, melyről 
tudni a balnak sem volt szabad. 

Jókainérói, mint művésznőről, komoly assthe-
tikai tanulmányt volna kötelesség irni, vállalkozni 
kellene rá a hivatottak közül valakinek, a ki még 
elevenen emlékezik alkotásaira. A színművészet 
legnehezebb és legnemesebb szakmájának, a tra-
gikainak, nagyszabású női alakjait, ki tudja, fog­
ják-e még valamikor oly tökélylyel bemutatni 
magyar színpadon, azzal a természetes, nemes 
egyszerűséggel, mely oly közvetlen közelünkbe 
hozta a valót, mint azt ő tőle láttuk. Játékának 
legalább a leirott másolata hadd lenne megörö­
kítve s ne maradna az egykorú nemzedék emlé­
kezetével elenyésző tradiczió. Férje tudta volna 
azt a játékot leírni igazán, szemlélhető módon 
megelevenítve; de hát nem lehetett, hisz férje volt, 
akiről nem szokás föltenni,hogy elfogulatlan bírá­
latot írhasson a feleségéről. E feljegyzésekből 
sokat tanulhatott volna a későbbi színi nemze­
dék, mint a hogy más alakító nagy művészek 
játékának ismertetéseiből tanulnak egyebütt. 
Hisz annyi, de annyi különböző alaphangulatu 
nagy szerepe volt, a melyet elfeledni soha nem 
lehet többé annak, a ki egyszer látta, úgy be 
tudta vésni az emlékezetbe. Bethlen Miklós azt 
irja róla, hogy Jules Janint, a nagy franczia 
kritikust, kapaczitálni tudta a felől, hogy nekünk 
Jókainéban nem kisebb művésznőnk van Risto-
rinál, a világhírű tragikánál, pedig csak egy je­
lenetét vázolta benne Lady Macbethjének. De az 
is elegendő volt, hogy meggyőzze a nagy mü-
itészt, hogy itt egy rendkívüli alakító tehetség­
ről van szó, a kinek csodálatosan eredeti inven-
cziója van, valósággá varázsolni a látszatot. Le-
couvreur Adrienne Rachelnek volt a legjobb 
szerepe; de a kik e szerepet mindkettejük­
től látták, bizonyságot tesznek a felől, hogy 
Rachel alakítása e szerepben a magyar mű­
vésznőének legfeljebb melléje, de föléje nem 
volt tehető. «Paul Jones*-ben az anyát, Seribe 
ii Egy pohár vizében» Marlborough herczeg-
nőt, «_H. Richárd »-ban Anna királynét nem 
említik utóbb megjelent életrajzai legjobb sze­
repei között, pedig azok s még igen sok má­
sok feledhetetlenek, s nem csak csodálatos ala­
kító tehetségről, mély bensőségről és helyes föl­
fogásról, de egyúttal rendkívüli itélő képesség­
ről is bizonyságot tesznek, mely utóbbi pedig 
sokszor még jelentékeny művészeknél is hiány­
zik, a kik többnyire benső ösztönükre s a pilla­
natnyi kedélyhangulatra bízzák magukat. 

Hogy mily kritikai erő lakozott Jókainéban, 
az kiderült, mikor — a mi különben igen ritkán 
történt — mások játékára kellett észrevételt 
tennie. Egy alkalommal a boldogult Benza Ida 
Játékáról emlékezett meg igen méltánylólag. 
Tudjuk, hogy a fiatalon elhunyt művésznő mint 
drámai énekesnő volt a közönség kedvencze. j 
Az operákban pedig megszokták az éneket min- ; 
dennek t játékot alig valaminek tartani. Jókain é- i 
nak tetszett az, hogy az ünnepelt primadonna já- j 
tékára is oly nagy gondot fordit. Különösen «Hu- ; 
nyadi László*-ban, Erzsébet szerepében dicsérte ! 
^eg. ii Ezt akár ének nélkül is eljátszhatna, — 
monda — oly művészileg adja. Örjöngési jelenete 

J Ó K A I N É ( 1 8 8 3 . ) Kozmata fényképe után. 

az utolsó fölvonásban, midőn fiát veszteni viszik, 
megragadó. A mint ott a kereszt alatt áll, a mint 
kétségbeesésében többször átöleli, majd meg 
mintha el akarná magától azt is taszítani, s majd 
újra engeszteli a hideg követ, végre, mikor a ha­
lálos csapás fia fejére leesik, a mint a három fokú 
kereszt-állványról élettelenül aláomlik: az olyan 
szép, hogy szobrász nem faraghatná szebben. Azt 
azonban megmondhatjátok Idának, hogy ezzel a 
leeséssel és élettelenelterüléssel nem azt fejezi ki, 
a mit kellene. Elesni sokféleképen lehet s mindig 
szépen. Egressy Július Caesarban tíz lépcsőről esik 
alá idegrázó művészettel. Erzsébetnek azonban 
ezt nem szabad tenni. Ha teszi: a közönség azt 
hiszi, hogy vége van, meghalt. Pedig azt a gyer­
mek is tudja jól, hogy Szilágyi Erzsébetnek még 
azután nagy szerepe volt a históriában, nem 
szabad tehát a közönség előtt azt a látszatot köl­
tenie, hogy itt életének is vége szakad. A fia ily 
irtóztató elvesztése fölötti fájdalom, igaz, lesújtja. 
Omoljon is össze a kereszt lábainál, ez helyes. 
De minő szép lenne például, ha összeomlása 
közben egyik karja fönnakadna a kereszt ágán s 
ő mintegy csüggve maradna rajta, jelezve, hogy 
ott van a hit, mely végképen leroskadni most 
sem hagyja.* 

Ily észrevételeket csak egy mélyen gondolkozó 
elme tehet s a milyen bizonyos, hogy igaz érze­

lem nélkül alakító nagy művész senki nem lehet, 
ép ugy kétségtelen, hogy a művészetben rend­
kiviili sikerek fölmutatásához az értelemnek a 
közönségeset meghaladó magas fejlettségi foka 
ép ugy elkerülhetetlen. Jókainé művészetét az 
magyarázza meg, hogy a külső eszközökön kivül 
e benső két kellék is egyenrangú arányban volt 
meg benne. 

Jókainé az életben is az volt, a ki a színpadon. 
Csodálatosan egyezett Egressyvel, a ki az utczán 
is valóságos Coriolán vala, vagy az idősb Lend-
vayval, a ki a valóságban is oly előkelő, elegáns 
alak volt, mint hős-szerelmes szerepeiben. A ki 
Jókainét ismerte, Coriolán anyját látta benne, 
akarattal, mint kevés férfié, szeretettel, mint 
kevés nőé, gyöngédséggel, minővel csak gyermek­
kedély bírhat. Lábaihoz horda hódolatát az egész 
haza s ő aratott koszorúi között örülni tudott 
aprólékos házi gondjainak. Egy Volumnia, a ki 
magasztos tettek után haza megy és otthon maga 
varrja a fia köpenyét, főzőkanalat vesz a kezébe és 
tyúkot ültet és azért mégis Volumnia. Jósággal 
és méltósággal tele, ama fajtájából való volt az 
asszonyi nemnek, melynek egyes alakjait a fér­
fiasan erős lelkű és a nőiesen gyöngéd szivü ró­
mai, —: magyar matrónákban őrzi az emlé­
kezet . . . 

TÖRS KÁLMÁN. 
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OROSZ KATONAI MUNKA. AZ 1849-IKI 
MAGYARORSZÁGI HAD JÁRATRÓL. 

Paskievics hadsegéde, báró Osten-Korff emlék­
irataiból. 

ü l . 
•Mára Magyarországba bevonulás utáni na­

pokban — így folytatja Osten-Korff báró emlék­
iratait, — meggyőződtünk, hogy a fegyveres 
csőcseléknek mondott magyar lázadók minden 
tekintetben nagyon is rendezett katonai viszonyok 
közt folytatták a háborút ellenünk s az osztrákok 
ellen, mely utóbbiaknak épen semmi okuk sem 
volt arra, hogy ellenfeleiket lenézzék. 

• Midőn az osztrák megbízottak Varsóban vett 
közleményeit tulajdon embereink jelentéseivel 
összevetettük, azt kellett hinnünk, hogj' itt egyik 
vagy másik részről szántszándékos misztifikáczió-
val van dolgunk. 

"Rongyos és rosszul fegyverzett gyalogsági 
csapatok helyett szigorúan fegyelmezett és fér­
fiasan harczoló zárt tömeggel találkoztunk. A 
magyar lovasság sem dicséretünkre, sem pedig 
ellenfeleink ócsárlására nem szorult. Ezt lovas­
sági tisztjeink az első összeütközés után nyíltan 
beismerték. 

• Tüzéreik feltűnő szabatossággal lőttek, s mily 
nagy volt meglepetésünk, midőn néhány, e fegy­
vernemből sebesülten visszamaradt fogoly felele­
teiből kitűnt, hogy csak ezelőtt néhány héttel 
osztattak be az ütegekhez, mit Achmetjev tüzér­
ségi tábornok sehogy sem akart elhinni, ki Szt.-
Pétervárott holmi agyafúrt újságokból azt olvasta, 
hogy a magyar lázadók tüzérségét többnyire an­
gol és franczia veteránok kezelik. 

• Az egész vidék, merre csak haladtunk, csen­
des volt; az otthon maradt emberek nyugodtan 
folytatták mezei munkáikat, mintha csak azt 
akarták volna mondani, hogy itt mi állunk helyt, 
odaát majd találkoztok azokkal, kik helyettünk 
s érettünk harczolnak. 

«Ha valamely falu körül tábort ütöttünk, az es­
teli harangszó, mely e vallásos népet az imára 
emlékeztette, soha sem maradt el. Nem egyszer 
találkoztunk az utón zsolozsmákat éneklő cso­
portokkal, kik élükön a feszülettel valamely klast­
rom vagy kápolna felé zarándokoltak. 

•Lovassági elővédeink, melyek a HL muzul­
mán ezredből és néhány szotnya doni kozákok­
ból voltak összeállítva, eleinte osztrák vezérkari 
tisztek vezetése alatt meneteltek, de miután ezek 
a vidékeket ép oly kevéssé ismerték, mint tulaj­
don embereink, utóbb közbenjárásukról le kellett 
mondanunk. 

• Eperjes körül két lovas őrjáratunk — 16 em­
ber 4 altiszttel — nyom nélkül elveszett, a nél­
kül, hogy többé hírüket hallottuk volna. Eleinte 
guerillákra, vagy valamely száguldozó csapatra 
gondoltunk; e föltevés azonban alaptalannak bi­
zonyult, mivel akkor az egész vidéken fegyveres 
lázadók nem mutatkoztak. Valószínűleg vala­
mely útszéli korcsmába betérve, leitták magukat, 
s részeg fejjel garázdálkodván, a nép által felkon-
ezoltattak. 

•Az eset nagyon elkeserítette a tábornagyot s 
ezentúl fokozott óvatossággal s rendkívüli elővi­
gyázattal történtek műveleteink, annyival is in­
kább, minthogy az ellenség megállapodásáról 
már biztos híreket kaptunk. «ADuklán összpon­
tosított orosz csapatok három hadtestre fel­
osztva, június 16-án és 17-én több hadoszlop­
ban lépték át a magyar határt. E helyütt meg 
kell jegyeznem, hogy a Paniutine altábornagy 
vezénylete alatt lévő hadosztály már május 
hava óta az osztrák csapatok erősítése czéljából 
Pozsony tájékán volt felállítva, miért is annak 
hijján Büdiger gróf tábornok Dukláról Ofalun 
keresztül Lubló felé vezette a harmadik gyalog­
sági hadtestet. A második hadtest tulaj donképen 
Grabbe tábornok alatt Krakkó biztosítására volt 
szánva, mivel alapos okoknál fogva attól tartot­
tunk, miszerint a lengyelországi forradalmi párt 
tétlenül nem fog maradni. Azonban a Magyaror­
szágból vett hiteles értesítések nyomán, melyek 
az eddigelé osztrák részről velünk közölt adatok­
kal homlokegyenest ellenkeztek, szükségesnek 
mutatkozott, hogy egy ujabb tartaléki hadosz­
tály felállítása mellett összes csapataink egy­
szerre bevonuljanak. Ennélfogva Krakkóban 
csak egy hadosztály hagyatván hátra, két had­
osztály ízbe és Konieczno felé indult meg. A ne­
gyedik hadtest Galiczia és Bukovina biztosítására 
egy osztályt adván, Cseodajev tábornok vezény­
lete alatt Dukláról Komornik felé nyomult előre. 

• A lázadók néhány csekélv s jelentéktelen 
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csatározások kivételével sehol sem fejtettek ki 
nagyobb erőt, és a kárpáti szorosokat védelem 
nélkül feladták. 

«Eleinte e váratlan visszavonulás kissé gya­
núsnak tetszett, mert a szorosok védelme arány­
lag csekély erővel nekünk sok bajt okozhatott 
volna, de a lázadók bizonyosan nagyobb csapást 
akartak reánk mérni, minélfogva Kuprianov tá­
bornok elővédé 4 zászlóaljjal és 6 kozák-szotnyá-
val meg lön szaporítva. 

«Bártfán, egy csinos mezővárosban, Kuprianov 
előretolt őrszemei csakis néhány sebesült tisztet 
találtak, a lázadók csapatjai azonban gyorsan 
visszavonultak, még mielőtt összeütközésről 
csak szó is lehetett volna. ^ L 

• Csapatjaink menetelés közben sehol sem 
akadtak hátramaradt fogatokra vagy elhagyott 
szekerekre, habár lovasságunk elég gyorsan nyo­
mult előre a kijelölt utakon. 

«Bártfán vettük először észre, hogy a betegek 
létszáma naponta szaporodik, minek folytán 
kénytelenek voltunk első mozgó tábori kórhá­
zunkat az ottani városi hatóság gondjára bizni. 
A vérhasban szenvedők száma meghaladta a 
700-at s alig hiszem, hogy ezek közül 20-an 
életben maradtak volna. 

•A herczeg-tábornagy, Konstantin nagyher-
czeggel, e hírre Bártfára jött, azonban orvosaink 
tanácsára még a megérkezés napján ismét eltá­

vozott. A betegek többnyire a városon kivül, gá­
lyákból készült sátrakban feküdtek, de a közbejött 
záporesők miatt ott sem maradhattak sokáig. 

• Június 19-ón Bielegusev tábornok azt jelen­
tette, hogy a lázadok Dembinsky lengyel vezér 
vezérlete alatt egyhuzamban Eperjesen keresz­
tül Kassa felé vonultak vissza, mit, tekintettel 
csapataink egészségi állapotára, nem csekély 
megelégedéssel tudomásul vettünk. Eleinte Bárt­
fán még egy napi pihenőt akartunk tartani, 
de a tábornagy oda utasította Cseodajev tábor­
nokot, hogy az ellenséget fölkeresve, folyvást 
nyomában járjon. Ezen intézkedés leginkább 
azért volt szükséges, nehogy a lázadók hadierejü-
ket összevonva, baloldalékunk mozdulatait meg­
nehezíthessék. Tudósítóink értesítése szerint a 
Dembinsky vezénylete alatt lévő csapatok nem 
képezték ugyan a magyar hadsereg legjobb ré­
szét, de mindamellett koránteem tarthattunk arra 
számot, hogy velük oly könnyen elbánhatunk, a 
miként azt osztrák fegyvertársaink megjósolták. 
Nemsokára megérkezett a nap, melyen e részben 
szerzett tapasztalataink után ítélve, magunknak 
az ellenség benső értékéről biztos tudomást sze­
rezhettünk. A Kassától dél felé vezető úton, So­
mosnál Cseodajev tábornok az ellenségre akadt. 
A csapatok, nevezetesen a 22-ik huszárezred (Olga 
nagyherczegnö), a 46-ik kozákezred, 3 rendkívüli 
lovasezred, a 4-ik, 5-ik és 12-ik gyalog-osztály, 
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2. A Ion lőni vásár. 

négy 12 fontos üteggel az országút melleti síkon 
állást foglalva, a 46-ik kozákezred megtámadta 
az ellenséget, illetőleg annak utóvédeit. 

«A fényesen sikerült támadás nem hozta za­
varba a lázadók (t. i. a magyarok) gyalogságát, 
melynek védelmére néhány üteg erélyesen fellé­
pett ; másfél órai heves tüzérségi harcz után ré­
szünkről a 22-ik huszárezred is a harczvonalba 
előre tolatva, az ellenség lovasságával összecsap. 
A támadás nagyszerű látványt nyújtott; a magya­
rok mozdulataikban sokkal több szabatosságot 
mutattak, jól idomított lovaik elősegítették a fegy­
ver használatát, míg kozákjaink apró lovaikon 
az első összecsapás után formális tétlenségre 
voltak utalva, s mi tagadás benne, a magyar hu­
szárok a mieink fölött kiváló ügyességet fejtet­
tek ki, minek folytán ez alkalommal határozott 
sikerről szó sem lehetett. 

•Mindamellett Dembinsky a Tarczán átvo­
nulva, derék-hadával tartalékához csatlakozott. 

«A Somos melletti összecsapás alkalmával lö­
vészeink kitűnő működése folytán a lázadók gya­
logsági csatárláncza kétszer is megújult, de azért 
zavarodást soraikban nem lehetett észrevenni. 
Sötétbarna egyenruhás tisztjeik lövészeinknek 
nem nyújtottak valami feltűnő czélpontot, míg 
ellenben tulajdon tisztjeink könnyen felismerhe­
tők voltak. Ennek folytán három elesett lázadó 
tiszt ellenében mi többnyire tizet-tizenkettöt 
is vesztettünk. 

| (Rohamaik nem voltak tartósak, de annál 
| hevesebbek. Zenét sohasem hallottunk, de annál 

több rivalgást támadás közben, mi embereinket 
[ eleinte zavarba hozta. 

• Lovasságuk támadása lényegesen különbö­
zött a miénktől; míg a magyarok többnyire zárt 

! félszázados oszlopokban támadtak, és csakis a 
tettleges összeütközés pillanatában bontották 

! soraikat, addig kozákjaink rendetlen rajokban 
| harczoltak. Sorezredeink csak idővel szoktak 
! hozzá az ellenség harezmodorához, s nem cse-
j kély tandijt kellett fizetnünk, míg végre a játszma 
I egyformasága létrejött. Tisztjeik minden alka­

lommal csapatjaik élén támadtak, holott ugy 
voltunk értesülve, hogy a rendes vezénylet a ma­
gyarok soraiban a végképen felbomlott fegyelem 
hiányában egészen megszűnt. 

•Mig az orosz csapatok egy része itt Dem­
binsky hadtestével foglalkozott, addig Paniu­
tine tábornok hadosztálya a Pozsonyban május 
utolsó napjaiban tartott közös haditanács hatá­
rozatafolytán parancsot kapott, hogy az osztrák 
dunai hadsereghez csatlakozva, a Duna balpart­
ján tartalékképen foglaljon állást. A most emlí­
tett haditanácsban részünkről a herczeg-tábor­
nagy tudta nélkül gróf Berg, az összes orosz 
hadak vezérkari főnöke vett részt, kinek az 
ügyek állásáról tiszta fogalma nem volt. 

• Igaz ugyan, hogy a Paniutine-féle hadosz­
tály — 16 zászlóalj — nem megvetendő erőt 

képviselt, de tekintettel az osztrák csapatoknak 
akkori állapotára, valami erős tartalékul alig 
szolgálhatott volna. S csakugyan nem sokára ki­
tűnt, hogy a «tartalékul» kivánt hadosztály na­
gyon is tettleges fellépésére vajmi hamar rászo­
rultak, a nélkül, hogy most valóságos tartalék lé­
tezett volna! 

«Budavárnak május 28-án bekövetkezett eleste 
után Görgei, a lázadók fővezére, valószínűleg 
azon szándékból, hogy a folytonos vereségek 
folytán demoralizált osztrák csapatokat még az 
orosz főhadierő bevonulása előtt végképen 
tönkre téve, Bécset, az osztrák birodalom főváro­
sát hatalmába keríthesse, legjobb alvezéreivel és 
seregének szine-javával a Vág-vonal elfoglalására 
sietett. 

• Bécsnek eleste az osztrák monarchia bukásá­
val egyértelmű lévén, mindent el kellett követni, 
hogy a lázadók eme terve meghiusittassék. 

«E czélra Paniutine erős hadosztálya a Nagy-
Csallóközben lön felállítva, hol egyelőre Wohlge-
muth és Csorich osztrák tábornokok hadtestének 
erősítésére kellett szolgálnia. 

• Már e habozó s minduntalan változó dispozi-
cziók oda mutattak, hogy az osztrák vezénylet 
nem törekedett valami biztosan kitűzött czél felé, 
hanem működéseit minden hadászati összefüggés 
nélkül csakis az ellenség mozdulataitól tette 
függővé. 

«É8 Berg tábornok, a helyett, hogy a Pozsony­
ban tartott haditanács előtt a fej étlen eljárás ellen 
óvást emelve oda törekedett volna, miszerint 
mindkét hadsereg vezénylete egy erős kézbe 
adassék, a Paniutine-féle hadosztály veszélyez­
tetett alkalmazásán kivül még abba is bele­
egyezett, hogy szükség esetére e hadosztálynak 
Hradisehban hátramaradt pótcsapatjai — mint­
egy 3—4 ezer ember — szintén Pozsonyba vonul­
janak. Ehelyütt nem lesz fölösleges megemlíteni, 
miszerint az osztrák részről elterjedt hir„ mintha 
a Paniutine-féle hadosztály már az intervenczió 
elhatározása előtt az osztrák kormány kívána­
tára Paskievits herczeg által a czár hire s tudta 
nélkül segítségül felajánltatott volna — tökéle­
tesen alaptalan. A többször említett hadosztály 
már február közepe táján Galiczia határán ösz-
szevonatván, a két uralkodó megegyozése folytán 
azonnal Hradisch felé megindult, mihelyt a lá­
zadók ama szándékától kellett tartani, hogy Pest 
elfoglalása után esetleg Pozsony és Bécs felé 
veendik utjokat. 

• Láttuk azonban az események folyamát a 
Vág vonalán. 

• Június 14-én a lázadók két helyen, u. m. 
Negyednél és Sereg-Akolnál a Vágón való átkelést 
erőszakolván, a víz túlsó partján vezénylő osztrák 
tábornok Zsigárd felé visszavonult, hol őt és 
a segítségére jött másik dandárt a magyarok 
azonban 16-án újra megtámadták. Valószínűleg 
azon okból, mivel csapatjaik nagyobb része még 
a Vágón át nem kelt, a lázadók ismét Sereg-
Akol felé visszavonultak, és 17 én a már vég­
képen elkészült negyedi hidon tüzérségüket 
és lovasságuk nagyobb részét a Vágón átve­
zették. 

• Az osztrákok szám szerint erősebbek voltak 
ugyan már akkor is, de eddigi tapasztalataikat 
latba vetve, a támadást Perednél nem koczkáz-
tatták ezúttal, attól is tartván, hogy hátuk és 
oldalékuk Sereg-Akol felől a lázadók támadásá­
nak lenne kitéve. 

• Nem maradt tehát egyéb hátra, mint az ere­
detileg tartaléknak szánt Paniutine-féle had­
osztálynak a harczvonalba való vonulását ki­
kérni, mi Wohlgemuth osztrák tábornok felhívása 
folytán a legnagyobb készséggel el is rendeltetett. 

«Az orosz hadosztály június 19-én, illetőleg 
20-án Hidas-Kürth és Taksony körül állást fog­
lalva, 21-én reggel megkezdődött az általános 
előrenyomulás Sellye felé. 

•Tájékozásul fölemlítem, miszerint az orosz 
hadosztály zöme a középbe jutott, mely az el­
lenség által megszállva tartott A.-Sellye felé irá­
nyult. 

• A lázadók azonban e helyet önkényt el­
hagyva, Király-Rév és Pered felé vonultak vissza 
s végre ez utóbbi hely és Deáki közt foglaltak 
állást. 

•A harcz — miként előre látható volt — a 
czentrumban vette elejét. 

• Mig a Paniutine tábornok által helyesen fel­
állított négy üteg heves tüzelése az ellenség bal­
szárnyát zavarba hozta, addig két osztrák dan­
dárnak sikerült annak főbb szárnyát féken 
tartani, mire aztán a túlnyomó számú lovasság 
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nagy nehezen kibontakozva, az ellenséget Pered 
felé visszanyomta. 

«Itt azonban ismét Paniutine gyalogságának 
jutott a nehéz feladat, a lázadókat, kik a hely­
ségben erős állást foglalva, hősiesen harczoltak, 
hátrálásra kényszeríteni. 

«E harcz egyes mozzanatai s annak végered­
ménye már több izben részletesen leíratván, 
azok ujabbi felsorolásától tartózkodom, s csak 
azt akarom még megjegyezni, hogy még most is 
szívesen vennők, ha Paniutine közreműködésé­
vel szemben az osztrákok tevéken}'sége valahára 
helyes és elfogulatlan bírálat alá kerülne, mert 
legalább is nagyon feltűnő, hogy ama tényt, 
mely szerint a Zsigárd felé visszanyomott láza­
dókat, kik a Theising-féle dandárt széjjel robban­
tották, ismét Paniutine vadászainak kellett feltar­
tania, az osztrák katonai írók tökéletesen igno­
rálják. 

«Kétséget nem szenved, hogy a pered-zsigárdi 
csata még az utolsó órában is a lázadók javára 
üt ki, ha Paniutine a döntő pillanatban tulajdon 
belátása szerint közbe nem lépve, a Theising-
féle dandár segítségére nem siet. Már pedig erre 
erkölcsileg már azon oknál fogva sem volt köte­
les, mivel egy osztrák dandár (Putt és Per in) 
minden tényleges fellépés nélkül csakis Pered 
megkerülésére vállalkozva, a harczban részt nem 
vett, holott azt minden különös utasítás nélkül 
is Paniutine támogatása czeljából megtehette 
volna." 

A HIMLŐ ELLENI VEDÖ-OLTÁSRÓL. 
A gyógyászat történetének lapjain kutatva kide­

rül, hogy a himlő már a történelem előtti időkben 
uralkodott Indiában es Khinában. Európában pe-
diga középkor ósaj ámult század végéig valamen 
fertőző bántalom közt leginkább pusztított, ugy 
hogy átlag évenként a lakosság tized-része him­
lőben veszett el. Minden második ember himlő­
beteg lett, s száz megbetegedett közül átlag 
20-an haltak el e szörnyű betegségben. Nem 
csupán a testi szenvedés sújtotta a himlős bete­
get, hanem ijedve fordultak el tőle még legköze­
lebb állói is s nagyobb részt hiányos ápolás és 
czélszerütlen kezelés mellett bizonyára olyanok 
is áldozatul estek, kik jobb viszonyok közt meg­
menthetők lettek volna. 

Az emberek közt a szomorú tapasztalat oda 
órlelé a dolgot, hogy sokan a betegségtől való 
félelem miatt mielőbb iparkodtak azon átesni, 
miután elkerülni ugy sem remélték. Ez okból 
himlős betegek ágyába feküdtek vagy azoktól le­
vetett ruházatot öltöttek fel. Az ilyeténkép szán­
dékosan előidézett himlőmegbetegedésnél azon 
váratlan tapasztalatra jutottak, hogy jelentéke­
nyen kisebb halálozási százalék mutatkozott, 
mint egyébként. Ezen okulva, jöttek az orvosok 
a múlt század első felében arra a gondolatra, 
hogy a himlő genyhólyagjainak tartalmát átolt­
sák egészségesekre, hogy azokon mesterségesen 
idézzék elő a himlőbetegséget. Ezen eljárás va-
riolatio elnevezés alatt ismeretes, s ugy lát­
szik, Indiából származott át Konstantinápolyba, 
hol 17 J 8-ban Montague angol nagykövet neje 
gyermekein tett kísérletet, kik a himlőt ez­
által megkapták ugyan, de azon szerencsé­
sen átestek; ezen némileg kedvező eredmény 
folytán Angliában csakhamar nagy elterjedést 
nyert a variolatio. Az igaz, hogy ezen eljárás 
folytán a halálozási arány javult, a mennyiben 
100 mesterségesen himlőzött közül átlag csak 5 
haltel, de mindamellett nem maradt az ille­
tőre veszély nélküli a szándékosan előidézett 
kórfolyamat, más részt pedig tekintetbe volt 
veendő az a körülmény is, hogy mig a lakos­
ságnak csak egy kis része vetette magát alá 
ezen eljárásnak, addig az egészséges egyének 
annál nagyobb fokban lettek a ragályzás le­
hetőségének kitéve, miután a beoltottak utján 
a himlő-járvány még a különben mentes helye­
ken is állandóvá tétetett. 

1796-ban Jenner Eduárd a himlő-betege-
dés elhárítása czeljából olyan felfedezést tett, 
mely következményében a legnagyobb jótéte­
ménynek bizonyult, mely eddig a gyógytudo-
mány terén eléretett. Ismeretes ugyanis, hogy 
némely állatokon, mint juhokon, kecskéken, 
főleg azonban teheneken, az emberi himlőhöz 
sok tekintetben hasonló küteges megbetegedés 
léphet föl. Teheneknél rendesen azoknak tőgyein 
támadnak a genyhólyagok. A fenjelzett évben 
Angliában lánycselédek ilyen himlős tőgyü te­

heneket fejtek s kettőjüknek sebzett ujjain, érint­
kezésbe jővén a himlő genytartalmával, a tehén­
himlőhöz hasonló küteg támadt. A nőcselédek, 
daczára az ott uralkodó heves himlőjárványnak, 
mentek maradtak a betegségtől. Jenner ezen 
körülménytől figyelmessé tétetvén, oltási kísérle­
teket tett a tehénhimlőből vett genynyel egész­
ségesek bőre alá s mindannyinál helybelileg, 
minden oltási szúrásnak megfelelőleg, a tehén­
himlőhöz hasonló genyhólyag támadott. Az ily-
kép beoltottak azután mentesek maradtak a 
himlőtől. 

Jenner közlései folytán (1798) csakhamar fel­
karolták ezen eljárást az orvosok s a jelen idő­
ben minden czivilizált országban államilag sza­
bályozva van az oltási eljárás, s ott, hol az rend­
szeresen eszközöltetik, mint pl. Poroszországban, 
a valódi himlő csak kivételesen fordul elő s a 
lakosság meg van mentve ezen undok ragályos 
betegségtől, mely azelőtt irgalmatlanul tizedelte 
az emberiséget. 

Ezek elmondása után méltán kérdezheti ez 
olvasó, vájjon nálunk miért uralkodik tehát 
oly ijesztő mérvben a valódi himlő, midőn azt a 
beoltás által elkerülni lehet ? Erre megadhatom 
a választ. Egyszerűen azért, mert kevesen oltat­
ják magukat és még kevesebben eszközlik az ujra-
oltást. Hibásak vagyunk mi mindannyian, hibás 
a kormány, mert az erre vonatkozó törvény al­
kalmazását hiányosan hajtja végre, vagy legalább 
hiányosan ellenőrzi, hibásak a törvényhatóságok 
s egyéb közegek, melyeknek feladata ez irányban 
működni, hibás maga a nagy közönség, mely el­
hanyagolja gyermekeinek beoltatását s főleg hi­
básak azon orvosok, kik saját hatáskörükben az 
oltás szükségességét nem hirdetik, sőt •— mint 
tudom — sokan azt ellenzik. 

Oltani kell minden gyermeket születése után 
Va évvel, olyankor, midőn különben teljesen 
egészséges; ha pedig valamely helyen himlő 
uralkodik, akkor addig sem kell várni, hanem 
már <> hetes korában is be lehet oltani. A sikeres 
beoltás körülbelül 10 évre nyújt mentességet. 
Ekkor következik az ujraoltás s ez minden év­
tized után ismétlendő. Egy kiállt himlő-megbete­
gedés még hosszabb időre terjedő mentességet 
biztosít, mint az oltás, de bizonyos idő múlva ez 
is megszűnik, ugy, hogy többször láttam már 
himlőheges egyéneket újból himlözni. Azért 
olyan egyéneknél is, kik valódi himlőt kiálltak, 
15 év múlva az ujraoltás szükséges. 

E század elejétől a legújabb időkig akként 
történt a védőoltási eljárás, hogy a tehénhimlő­
ből vett nyirk átvitetvén az emberre, a rajta 
megfogamzott genyhólyagból gyűjtött oltóanyag­
gal azután egyik egyénről a másikra történt a 
továbboltás. Az így kezelt tehénhimlőnyirket 
humanizált lymphának, nyirknek nevezik. Ujab­
ban azonban mindinkább azon követeléssel áll 
elő a nagy közönség, hogy minden egyes oltásra 
egyenesen tehénhimlő-nyirket használjunk, okul 
hozván fel, hogy az egyénről-egyénre — huma­
nizált lymphával — történő beoltásnál, ha a 
törzsanyagot szolgáltató egyén nem egészséges, 
könnyen megeshetik, hogy bizonyos betegségeket 
az oltással átszármaztatunk. Ennek lehetőségét 
tagadni nem is lehet, nem is akarom *), de any-
nyit bizton állíthatok, hogy figyelmes, lelkiisme­
retes és értelmes orvos ezen eshetőséget mindig 
elkerülheti. Ha a törzsanyagot szolgáltató gyer­
mek, annak szülei, tökéletesen épek, mely körül­
ményt mindenkor szigorúan meg kell vizsgálni, 
akkor azokról betegséget sem lehet átvinni más 
egyénre. De másrészt biztosítva vagyunk-e attól, 
hogy a tehénhimlőből szedett nyirk beoltásával 
absolute elkerüljük minden más ragályos be­
tegség átvitelét? Erre nézve teljesen megnyug­
tató választ nem adhatunk. Tudva van, mily 
gyakori épen a teheneknél a gümőkór, s azt, 
vájjon valamely tehén nem szenved-e ezen baj­
ban, a legtöbbször csak akkor lehet megtudni, 
ha a tehén levágatik s azután pontosan ineg-
vizsgáltatik; ezek szerint a tehénhimlő-nyirk ép 
voltáról csak ugy volnánk teljesen biztosak, ha a 
nyirk elszedése után minden egyes tehén levá­
gatván, szakszerű vizsgálat alá vettetik, ez pedig 
nem kivihető. 

Az elmondottak alapján látható tehát, hogy a 
most divatba jött azon eljárás, miszerint csupán 
tehénhimlő-nyirk vétetik oltási anyagul, még 

nem teljes biztosíték arra, hogy általa esetleg 
gümőkór vagy más ragályos bántalom átvihető 
ne legyen. További megfigyelések, a midőn az 
ezen oltási módszerrel kezeltek száma felszapo­
rodik, lesznek hivatva annak eldöntésére, vájjon 
a bumanisált lympba nem nyujt-e nagyobb biz­
tosítékot (mert az emberi test, melyről az véte­
tik, könnyebben ellenőrizhető) ragályos betegsé­
gek átvitele ellen, mint a most használt tehén­
himlő-nyirk. Lelkiismeretes, szakszerű eljárás 
az orvos részéről tehát eléggé biztosít a felől, 
hogy más ragályos kórok a humanisált lympha 
által át ne vitessenek, míg a tehénhimlő-nyirk 
ellenőrzése nem mindig áll az oltást végző orvos 
hatalmában, miután azt csupán az e czélra fen-
álló intézetekből nyerjük, s különösen mi ma­
gyarok csak külföldről, miután eddig nálunk 
•— elég sajnos — ilynemű intézet nincsen. 
Mi tehát jóhiszemüleg a tehénhimlő-nyirket 
küldő intézet szavára építünk. Ebből is kitűnik, 
mily sürgős szükség egy ilynemű intézet felállí­
tása hazánkban a kormány kezdeményezése és 
ellenőrzése alapján. 

MEDICUS. 

Ő S Z S Z E L. 
Őszre jár az idő, hullong a falevél, 
Fű. virág, lomb s liget, mind halólról beszél. 
Leveti ruháját, nyugovásra készül . . . 
Elalszik — tavaszra majd ujra kiszépül. 

Bús szél nyögve, sírva zörgeti ablakom', 
Idebenn merengő kedélylyel hallgatom . . . 
Nagy gondolkodóba esem — s ugy találom, 
Hogy földi éltünk is csak elmúló álom. 

Erdő, mező, berek, hegyek, halmok tája 
Szomorú képet nyújt, lehullt szép ruhája. 
A zengő csalogány elhagyta tanyáját, 
Nem hallani többé gyönyörű danáját. 

Megnémult az erdő ; a fák kopasz gallyát 
Barangoló szelek tördelik, vagdalják, 
Csendesen hull alá egy-két sárga levél, 
Szomorú zörgése mutatja, hogy nem él. 

Vastag köd borítja a nap fényes arczát, 
Most vívja a nyárral az ősz végső harczát, 
Végre is győz emez s vad diadalmában 
Mindenütt pusztulás marad a nyomában. 

Sűrű, hideg eső szitál az avaron, 
Fent az égen vastag ködfelhő kavarog, 
Napsugárt, madárdalt már hasztalan várok, 
Imitt-amott egy-két kósza varjú károg. 

Itt csereg a szarka a kert fája között, 
Melynek kis dalosa már rég elköltözött 
Melegebb vidékre, boldogabb hazába, 
Hol vidáman fürdik a gyöngy-napsugárba. 

De bezzeg más képet nyújtanak a falvak, 
Ilyenkor folynak a vidám lakodalmak, 
Ott halad a násznép, legeiül a násznagy, 
Végre, hossza nincsen a kurjongatásnak. 

Bokrétás vőfélyek sietnek az utczán, 
Mindeniknek a bor tüze lángol arczán; 
Hívogatnak szörnyen: «a rendelt órára 
Ez s ez ifjú legény víg lakodalmára.» 

BENCZE J. 

OROSZ TÖRTÉNETEK. 
Az apa és fia. 

1. A szökevény dekabrista. 

* Tekintve azonban a számtalan milliónyi beoltást, 
mely eddig ily módon végeztetett, elenyószőleg kicsiny 
azon megbizhatólag közölt esetek száma, melyekben 
ragályos betegság átoltatott. 

1848-ban, tehát abban az időben, midőn a sza­
badság érzete végig szárnyalt egész Európán, s 
Miklós czár annak meggátlására erős kordont vont: 
az osztrák határ közelében az orosz rendőrség egy 
öreg embert fogott el, a ki különös magaviseleté­
vel nagyon szembe ötlött. 

Tisztességes kinézésű aggastyán létére hosszú 
ősz szakállt viselt, hosszú körhaja vállát verdeste, 
ócska pór mjak (felöltő) volt rajta, melynek 
zsebében angol könyvet találtak. Czime: Shaks-
pere «Hamletje». Semmiféle igazolványnyal 
sem bírt és azt vallotta, hogy közönséges csavargó, 
a ki családi viszonyairól mitsem tud. Ezt persze 
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nem akarták neki elhinni, de az öreg minden 
faggatásra kitérő választ adott, és csak azt a nagy 
kegyet kérte, hogy kisérjék őt Kijevbe a főkor­
mányzóhoz, annak majd fölfedi kilétét és szán­
dékait. 

A kijevi főkormányzó ekkor Bibikov Gavrilo-
vics Dmitrij tábornok volt. 

A főkormányzó hadsegéde, mert az elfogott 
«csavargót» ö hallgatta ki, végre is kénytelen 
volt annak kérelmét előterjeszteni Bibikovnak és 
megnyervén az igenlő feleletet, a foglyot Kijevbe 
kisérni. 

— Kicsoda ön ? — kérdi tőle szigorú hangon 
a főkormányzó. 
. — Bocsásson meg, kegyelmes uram, — felel 
a ((csavargón, — kérdésére a hadsegéd ur jelenlé­
tében nem válaszolhatok, 

•— Hadsegédem előtt nincsenek titkaim, — 
felel gőgösen Bibikov — feleljen azonnal! 

— Tisenhausen vagyok! 
— Hogyan ? Tisenhausen ? — szólt a meghök­

kent Bibikov. — A dekabrista ? 
— Ugy van, a dekabrista. Nem hiszed talán ? 

Tapogasd meg csak tarkómat, ott fogod érezni 
azt a sebforradást, melyet az 1812-iki ütközetben 
kaptam, a hol te is velem voltál. 

Bibiüov megtapogatta az aggastyán fejét, s 
meggyőződvén szavainak igaz voltáról, keblére 
zárta régi kenyeres pajtását 

— Hitetlen Tamás! — mondotta fejét csó­
válva Tisenhausen. — Mit gondolkodói még? 
Küldj a börtönbe, verj békóba, korbácsoltass meg, 
hisz én megszökött rab vagyok. 

— Jobban teszed, ha letelepszel mellém ide 
a divánra, — csitította az öreget a kormányzó; 
— s elmondod, micsoda viszontagság után kerül­
tél ide ? 

— Halálra unatkoztam . . . A bánat tépte szi­
vemet, gyötörte lelkemet. Bizony elmúlt húsz 
esztendeje, hogy távol vagyunk. Megértheted, 
hogy türelmemnek vége szakadt. Szerettem volna 
meglátni gyermekeimet, aztán történjék, aminek 
történni kell. Fölszedtem a sátorfámat s megug­
rottam. Mi történt velem, azt ne tudakold, úgyis 
kevés jó akad közte. Jól tudod, hogy leányaim 
udvarhölgyek; el nem fogadhatták apjukat, fél­
tek. . . Ugy futólag mégis láttam őket; megtud­
tam, hogy jól van soruk; hát Isten neki! — bú­
csút intettem s ismét nyakamba vettem a vilá­
got . . . Mentem, de hova ? Nem tudtam jobb 
helyet, mint hogy hozzád jövök, régi kenyeres 
pajtásomhoz, rokonom- és barátomhoz. Most 
itt vagyok; tégy úgy, a hogy az Ür megvilágítja 
elmédet... Kezedbe teszem sorsomat: vedd el 
életemet, vagy kegyelmet adj •— végre is mind­
egy, életem hátralevő része úgyis rövid.. . 

— Mit tegyek, mit tegyek veled, barátom ? — 
ismételgeté Bibikov, mélyen elgondolkozva. — 
Kérjem a czárt ? . . . Hiszen azzal, hogy Szibiriá-
ból megszöktél, uj bűnt követtél el, uj lakolás 
vár reád . . . Ki tudja, minő szemmel fogja ezt 
nézni az uralkodó, ki hallani sem akar rólatok, 
dekabristákról. Legjobbnak vélem, ha bevárom, 
niíg uralkodóm idejő; itt jobban könyöröghetek 
éretted... Addig pedig hadsegédemnél fogsz tar- [ 
tózkodni, s esténként ellátogatsz hozzám... De i 
tudd meg, hogy az uralkodó megérkezése előtt 
közvetetten vasra veretlek. 

Tisenhausen szive mélyéből köszönte a baráti 
támogatást. Aztán hosszasan el-elbeszéltek a régi j 
dolgokról s a világ múlandóságáról. 

Nemsokára ezután Kijevben termett Miklós j 
czár. Szemlét tartott a csapatokon, megnézte az 
orosz Bóma szentélyeit, aztán elfogadta a főkor­
mányzó ebédjére szóló meghívást. Bibikov kileste 
a kedvező pillanatot, s élve a czár jó hangula­
tával, kérni kezdte egy bajtársa megkegyel-
niezését. 

— Talán nem tudod, hogy tilos a dekabristák 
számára kegyelmet kérni ? — kiáltá haragosan 
az uralkodó. * 

•— Felséges uram, — kezdé Bibikov — bá­
torságot vettem, hogy határozott tilalma elle­
nére is esedezzem, és könyörgök a kegyelemért 
most is, mert a szökevény rokonom. Felséged 
nevében kegyelmet ígértem neki, s ha nem méltó 
arra, lakoljak én, a ki felséged nevével visszaél­
tem. Kezemet czáromért és hazámért vesztettem 
el, s most lehajtom fejemet, tegyen vele akarata 
szerint. Ha vétettem, vétesse fejemet. De abban 
a tudatban cselekedtem felséged nevében, mert 
tudtam, hpgy haragjában is igazságos és kegyes. 

Miklós czár szeméből eltűntek a vészjósló 
villámok. 

- Nem úgy, Bibikov, — hangzott az ural-

VASÁKNAPI ÚJSÁG 

kodó szava — az ilyen főt nem szokták levétetni 
hanem megcsókolni, — s homlokon csókolta 
kedves emberét. — Legyen hát akaratod sze­
rint ; ha nevemben kegyelmet ígértél, meg is ke 
gyelmezek neki! Majd holnap megmutatod, hogy 
hol rejtegeted. 

— A várban van, felség. 
— Jól van hát, majd meglátom holnap, •— 

mondotta a felvidult czár, — most pedig keres­
sük fel a háziasszonyt. 

Másnap az uralkodó bejárta a várat; elment a 
kazamatához, melyben Tisenhausen ideiglenesen 
vason ült, s a nyitott ajtón meglátva a roska­
dozó aggastyánt, megcsóválta fejét s alig hallha­
tón suttogá: (i Szerencsétlen ember!» Kiérve a 
kazamatából halkan tudakolá Bibikovtól, van-e 
valakinek tudomása Tisenhausen ittlétéről ? 

— Bajtam és hadsegédemen kívül senki sem 
tud róla, felség — feleié Bibikov. 

— Legyen rá gondod, hogy ne is tudjon róla 
senki, — monda Miklós czár suttogó hangon. 

Bibikov szótlanul meghajtotta magát. 
A czár elutazása után Tisenhausen letelepe­

dett Kijevben, s Bibikov pénzén kicsiny házikót 
vett a «zugó» Dnyeper partján. Nem tudott róla 
senki, még a rendőrség sem, melynek csupán 
annyit jelentettek, hogy «egy névtelen engedélyt 
kapott a főkormányzótól. hogy a Dnyeper part­
ján levő házikóban letelepedhessek". 

Két évvel a leirt esemény utáu Tisenhausen, 
angol újsággal kezében, melyet az este kor­
mányzó barátjától hozott volt, a zúgó Dnyeper 
partján kimúlt az Úrban. 

Eletének végét nem is tudták volna, ha Bibi­
kov hadsegéde az érdekelt felek halála után egy 
orosz újságírónak el nem mondja, s én az ő el­
beszélése után ki nem publikálom. 

Lássuk most a fiút! 

2. Testőrhadnagy kisaszony ruhában. 
Kisasszony-ruhába öltözött a testőrhadnagy s 

H. Sándor czárral találkozott. Mi történt ezután, 
s hogyan történt mindez, mondja el ő maga a 
történeti hűségnek okáért, csak annyit jegyzünk 
meg, hogy 1870-et irtak, midőn ez a kis epizód 
előadódott. 

((Alighogy hadnagygyá léptettek elő, — be- ! 
széli az illető egyén, — iíju legény voltam, eleven, j 
tréfás fin. Fogadtam egyik unokahúgommal á ; 
discrétion s a fogadást elvesztettem. Fogadásunk 
olyan természetű vala, hogy a nyertes a vesztes- ; 
tői bármit is követelhetett. Unokahúgom, egy i 
tizenhat éves leányka, szintén kedvelte a tréfát, s 
rám diktálta a feladatot: vétessem le bajuszo­
mat, öltözzem fekete selyem ruhájába, tegyem 
fel azt a kalapot, melyet ő fog adni, állítsak be a 
képíróhoz és vétessem le magamat. 

Szomorúan esett megválnom serkedező baju­
szomtól, melyért oly nagyon lelkesedtem, de 
még szomorúbban a feladat teljesítése. A Nevsz-
kij-prospekton levő fodrász gyilkos szerszáma 
két legyintésre lemetszé az ajkamat diszítő 
((férfi-szőrt", ügygyel-bajjal beleöltöztem a hosz-
szu uszályu selyem ruhába, bajszom lemetszóje 
ékes chignont illesztett fejemre, divatosan meg­
fésült, húgom fejembe nyomta a nyitott szájú 
madárral s a couleur Bismarck enragé tollal ékí- I 
tett kalapot, beültem a kocsiba, s a nagy neve­
téstől szinte görcsöket kapva elhajtottam a hires 
Leviczkij-hez. 

A kapus mély hajlongás közt emelt ki a kocsiból; 
épen fölemelkedni kezdtem a lépcsőn, midőn az 
emeleten, az előszoba ajtajában, előtűnik II. Sán­
dor czár. Kezdett lefelé haladni. Bennem elhűlt 
a vér. Térdem megcsuklott, a vér agyamba 
tolult. Első gondolatom az volt, hogy meg­
fordulok és kereket oldok; csakhogy az uralkodó 
már alig volt tőlem hét-nyolcz lépcsőnél to­
vább, s a visszavonulás lehetetlenné vált. Meg­
álltam, zavaromban elvesztettem fejemet, kis­
asszony-voltomon erőt vett a katona, kihúztam 
mapamat feszesen, és katonásan kalaphoz emel­
tem kezemet. Nem tudtam, nem láttam, nem 
éreztem semmit, gépiesen cselekedtem ; a félelem 
megfosztott a gondolkodástól. Álltam mint a 
tuskó, se nem élő, se nem halott. 

Az uralkodó egy pillanatra megállt, — nagyon 
meglepte az a szokatlan jelenség, hogy egy hölgy 
katonásan tiszteleg, majd gyorsan lesietett a ben­
nünket elválasztó fokokon s megállt. 

— Ki ön ? Mit jelent ez ? — kérdé ámuló ki­
fejezéssel, de felette komoly hangon és fürkésző 
tekintettel, melylyel tetötöl-talpig végigmert. 

— Testőrség"... ezredbeli... hadnagy... N . . . 
hebegem, alig birva forgatni nyelvemet. 

111 

— Micsoda jelmezt viselsz? Le a kézzel!—-
mondotta. — Mit jelent ez ? 

•— Felség, elvesztettem a fogadást a discré-
! tion; azt rendelték, hogy nőnek öltözve vétessem 

le magam, azért vagyok itt. 
Az uralkodó arczát végigrezgé az a kegyes, 

derült mosoly, melyet mindnyájan ismertünk, 
szerettünk, s mely fényes bizonysága vala jó han­
gulatának. 

— Indulj, vétesd le magad! — szólt az ural­
kodó. — Ha ez megtörtént, keresd fel ezreded 
parancsnokát, s mondd, hogy én küldtelek. Er­
tettói ? Bolond Istók te, — s ujjával megfenye­
getett. 

— Értem, felséges uram, — hadartam én. 
Még egy mosoly lebbent el ajkain, aztán le­

ment a lépcsőn s ki az utczára. 
Isten veled, katonapálya, — gondoltam föl­

eszmélve. — Nekem ugyan megesett! Hogy vitte 
volna el a manó unokahugomat is, meg a foga­
dást is, de leginkább az én bolond eszemet, mely 
az uralkodó láttára megszűnt gondolkodni. 
Mondhatom, szépen vagyunk! Piha! 

Hogyan esett meg a levétel, azt én nem tu­
dom. Bántam is én, minő állásban kerülök ki a 
sötét kamarából. Előttem állt a jövő az ő borza-
dalmaival; börtön, Szibéria... Isten tudja, hol 
leszek holnap. 

Nem ugy verik a czigányt: teljesíteni kellett 
a hadúr parancsát. Bezzeg nem fanyalodott ne­
vetésre a szájam, midőn ismét beültem a kocsiba 
s a kaszárnyába hajtattam. 

— Itthon a tábornok ? — kérdem a szolgálat­
tevő altisztet, az ezredparancsnok előszobájába 
lépve. 

— Itthon! Mily néven jelentsem be nagysá-
dat? — kérdé, unokahúgom felöltőjét leemelve 
vállamról 

— Szamár! — tört ki belőlem a boszuság 
érzete, — mondd, hogy N . . . hadnagy úr 
van itt. 

Az altiszt rám mereszté szemét, csak most 
ismert rám, és még ő is kaczagni kezdett. 

— Bolond! — indulatoskodtam. — Tüstént 
jelents be! 

Mig oda járt, a tükör elé álltam, hogy kala­
pomat megigazítsam. Szerettem volna nevetni 
is, meg mérgemben meg is pukkadni. Hogy is 
ne! Az ezredparancsnok egyik kedvencze vol­
tam, családja körében úgyszólván mindennapos, 
véletlen látogatásom meg nem lephette most. 

— Tessék! — hangzott a szobából. 
Beléptem. A tábornok ott ült az Íróasztalnál 

s irt. 
— Hozta Isten! — szólt a fejét fel nem emelve. 

— Csak egv percznyi türelmet kérek, rögtön be-
végzem, mondotta. — Tessék leülni! 

Hosszú uszályos ruhámban oda mentem az 
íróasztalához. 

— No, már készen van! — léte vé a tollat s 
felpillant. 

Azt a csodálkozást, mely arczán visszatükrö­
zött, midőn meglátott, én le nem írhatom. Ugy 
rám szegzé a szemét, mintha keresztül akarna 
szúrni, felemelkedett a karszékben s ujra vissza­
hanyatlott. 

— Mi. . m i . . ez ? — kérdé meghökkenve. 
— 0 felsége parancsából van szerencsém tisz-

telkedni méltóságodnál. 0 felségével csak az 
imént találkoztam Leviczkij fotográfusnál ebben 
az öltözetben, az ö parancsára állok itt méltó­
ságod előtt. 

A tábornok elvörösödött mint a pipacs s lero­
gyott a székre. Valljuk meg az igazat, táborno­
kom nagyon derék, nagyon jó ember volt, de a 
mi a katonai szoigálatot illeti, nagyon hamar 
inába szállt a bátorsága. 

-— Az uralkodó... Az uralkodó küldte!. . . 
hebegé. — Vizet, hamar vizet! hörgé s elájult. 

•— Vizet! Vizet! — kiáltám; aztán hozzá ro­
hantam, kezdtem levenni uyakravalóját. 

A zajra a mellékszobából befutott a tábor-
noknó. Meglátva férje körül az ismeretlen höl­
gyet, hozzánk rohant. 

— Vizet! Vizet! — kiáltá a maga részéről, 
megpillantva eszméletlenül fekvő urát. 

— Hát ön kicsoda, asszonyom? Hogy került 
ide ? — esett nekem. Meglátszott rajta, hogy 
gyanús szemmel néz reám s kíváncsi a történ­
tekre. 

— Nem vagyok én, asszonyom, asszony, ha­
nem katona! — mondám közelállva a sirva fa-
kadáshoz, és hátrább húzódtam. 

Bármennyire tragikus volt a jelenet, a tábor-
nokné asszony meg nem állta a kaczagást. Az 
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összeszaladt emberek felélesztették 
a tábornokot is. Nem tett szemre­
hányást, csak a távolból bámulva 
csóválta fejét. Szegény öreg, ná­
lamnál is jobban elvesztette fejét. 
Féltette a bőrét, meg az enyémet is. 

Elküldtek a tábornok hadsegéde, 
zászlóalj- es századparancsnokom­
ért. Látásomra mindegyik hangos 
kaczajban tört ki. Végre elhatároz­
ták, hogy a kaszárnyabeli főőrségen 
fognak elhelyezni, az ezredparancs­
nok pedig legott fel fog menni az 
idősb Nikolajevics Miklós nagyher-
czeghez és főparancsnokhoz, jelen­
téstétel és intézkedésnyerés végett. 

A tábornok gyorsan egyenruhába 
csapta magát s elment, nekem pedig 
karját nynjtá a hadsegéd, és a 
tábornokné meg a tisztek hahota -
zása közben elvezetett az őrszo-
bába, honnét aztán tiszti ruháér t 
küldtem haza. 

Eme szokatlan eset hire gyors 
szárnyakon terjedt el, s tiz perez 
múlva az őrszoba tele volt a kaszár­
nyából látásomra összecsődült tisz­
tekkel. Bármennyire keserű han­
gulatban vártam a büntetést, mégis 
jó képpel kellett viselni hölgyi mi­
voltom következményeit; az egyik 
tiszt oda ült a zongorához, a többiek 
kézről-kézre adogatták hölgynek öl­
tözött társukat, természetesen mi­
után mindegyik kivette részét a 
keringőből. 

Este hét órakor visszatért a tá­
bornok s meghozta a várva várt íté­
letet, mely mindennél jobban jel­
lemzi II. Sándor czár kegyességét. 
Az uralkodó két napi fogságra itélt 
azzal a meghagyással, hogy a mi-
nősitvényi táblázatban nem fog 
róla említés tétetni, a napi parancs­
ban pedig az az ok hozassék föl, 
hogy az uralkodó oldal fegyver nél­

kül talált. 
Ezen kivül tetszett az uralkodó­

nak ugy intézkedni, hogy az elké­
szült fényképet, mely engem mint 
kisasszonyt ábrázol, személyesen 
nyújtsam át neki. Egy hét múlva 
csakugyan kihallgatásra jelentkez­
tem a téli palotában s átnyújtottam 

JÓKAINÉ UTOLSÓ F É N Y K É P E . Ellinger Ede fölvétele. 

Lengyel S. balaton-füredi fényképe. 

a kabinet fotográfiát. Az uralkodó 
elismerte, hogy a fénykép sikerült, 
mert a hasonlatosság kitűnő, kegye­
sen tréfálkozott ostoba csínyem 
miatt, s búcsúzóul kezét nyujtá, me­
lyet hálával telt szívvel szorítottam 
ajkaimhoz.» 

Eddig van a szó a fiúról. 
—y —»• 

EGYVELEG. 
* Ragadozó madárrá alakult át 

Uj-Zeelandban a kia-papagály. Azelőtt 
csaknem kizárólag virágnedwel és 
bogyókkal táplálkozott, de később 
hozzászokott az európai telepítők 
által száradás végett kitett juhhús 
csipkedéséhez s most már az eleven 
juhokat is megtámadja s különösen 
lábaikból nagy darabokat csipdes ki, 
ngy hogy a juhok a seb miatt el is 
pusztulnak. Otago tartományban kü­
lönösen télen, midőn másnemű ele­
ségük nem akad, a kia-papagályok 
veszélyesek is kezdenek lenni. 

:: Az erős nyomást egyszerűbb 
szervezetű állatok jobban kitartják s 
ezért a tenger mélyében csak apró 
állatok tudnak megélni. Egy tudós 
1000 légköri nyomást hozott létre 
mesterségesen mely nyomás 10,000 
méter mélységnek felel meg s ugy 
találta, hogy a nyomás alatt levő infu-
soriák elkábultak ugyan, de csakha­
mar ismét helyreállottak. Puhányok 
egy óra múlva mutattak életet, míg 
a halak már 100—400 légköri nyomás 

alatt elpusztultak. A kerti zsázsa 1000 
légköri nyomás alatt már 10 perczet 
is alig tudott kitartani s csak egv hét 
mnlva csírázott ki. 

* Az első spanyol nemzetközi 
kiállí tást 1887-ben nyitják meg Bar­
celonában. Madridban a tél igen hí-
deg és nedves s ezért választották az 
igen enyhe éghajlatú kataloniai fővá­
rost, mely különben a legelső iparüző 
város Spanyolországban. 

* A régi római fórumon most óriási 
mennyiségű macska tartózkodik a ró­
mai hatóság gondviselése alatt. E^y 
városi szolga minden reggel nagy ko­
sárral hoz eledelt számukra. 

* Egy kis hírlap statisztika, 
Angliában a legelterjedtebb lap a 
«Lloyds Weckly News paper», mely 
612,000 példányban jelenik meg- a 
«Weckly Budget» 500,000, a «Rey-
nold News paper» 300,000, a < Stan­
dard* 255,300, a «Daily Telegraph» 
241,000. a«WecklyDispasch» 180,000,-
az «Echo» 105,000, a «Christian 
World» 100,000 példányban kel el. A 
newyorki lapok közül a «HerakU 
190,000, a «Daily News» 160,000, a 
«World» és «Times» 50,000, a «Mor-
ning Journal» és «Sun» 100,000 pél­
dányban kelnek el. Az Egyesült-álla­
mokban a hirlapok száma oly nagy, 
hogy minden 2500 lakosra jut egy 
hírlap. 

* Húspótló étel . Bazzoni milanói 
tanár 400 gramm búzaliszt és 200 
gramm ökör- vagy bárányvér keveré­
kéből állitja elő a legkitűnőbbnek tar­
tott pogácsát, melynek élvezete a hús-
evés is egészen feleslegessé teszi. A ke­
verék ugy készül, mint a kenyér, min­
den kilogrammhoz 9 gramm só szük-

* Egy primadonna a vadon vi­
déken. Hauck Minnie közelebb Mon-
tana állam egy messze nyugaton fekvő­
városában lépett fel s igen sajátságos 
ajándékokat kapott: két nyersarany­
tömböt, egy ezüsttel bevont medve­
fogat, egy sioux indián harczi ékszert, 
sőt egy indián skalpját is, melyet 
épen a küldő vágott le. 

Karthágó fölépítése. Rómából ír­
ják, hogy Lavigaria bibornok a pápa 
és a franczia kormány elé azt a tervet 
terjesztette, hogy építsék fel újra Kart­
hágót. Az uj Karthágó kizárólag ke­
resztény város lenne s egyúttal az afri­
kai katholikus missziók központja s a 
propaganda fide afrikai osztálya is oda 
tenné át székhelyét. 

Veress F. kolozsvári fényképe. 
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4 8 . SZÁM. 1 8 8 6 . SXXIII. KVFOLYAM. 

JÓKAINÉ HALÁLA. 
A nagy művésznő életét alig két heti súlyos beteg­

ség oltotta ki, nov. 20-ikán, hajnalban. Még pár nap 
előtt az orvosok reményt nyújtottak, hogy a tüdő-
gyuladás halálos veszedelme elmúlt. De a javulás csak 
színleges volt, s a bajhoz szívszélhűdés járt. Élet és 
halál közt lebegve sem vesztette el öntudatát; erős 
szervezete, mely addig betegséget nem ismert, rend­
kívüli ellenállással birfc. Nem tudta, hogy az örök 
elválás pillanata közeledik. Beszélgetett övéivel, 
érdeklődött a külvilág iránt. Nem búcsúzott el sze­
retteitől. Még a halál előtt nem sokkal arra gondolt, 
hogy fel fog kelni, kérte, hogy ruháit tegyék közelébe, 
mig egyszerre így szólt: «Gyújtsatok gyergyákat, 
mert nem látok.» Utolsó szava volt ez, s egy mély 
sóhajjal reggel 4 órakor kilehelte lelkét. 

Jókainé betegsége alatt a legmelegebb és legátalá-
nosabb érdeklődés nyilvánult. A trónörökös, József 
főherczeg, Tisza miniszterelnök, a közélet és művész­
világ jelesei szakadatlanul kérdezősködtek a beteg 
állapotáról. 

* 

A gyászhír elterjedtévei meghatón nyilvánult a 
részvét Jókai iránt, kit a közélet számos kitűnősége, 
barátai, siettek személyesen fölkeresni, vagy pedig 
táviratban és levélben fejezték ki részvétüket. Első 
volt a látogatók közt Tisza Kálmán miniszterelnök. 

A királyi udvar részéről a következő táviratok 
érkeztek : 

Gödöllő. Szomorú kötelességet teljesítek, midőn 
legfelsőbb megbízás folytán tudatom, hogy ő cs. és 
apostoli kir. felsége őszinte részvéttel értesült a tisz­
telt uraságodat ért fájdalmas veszteségről. Pdpay 
István. 

Gödöllő. Azon fájdalmas veszteség alkalmából, 
mely nagyságodat érte, legmagasb megbízásból sietek 
felséges asszonyunk legőszintébb részvétének kifeje­
zést adni. Nopcsa. 

A trónörökös pár Bécsből ezt táviratozta: ((Leg­
bensőbb részvétünk a nagy szerencsétlenségben, mely 
önt érte. Rudolf és Stefánia.» 

József főherczeg távirata Alcsuthról: «Legbensőbb 
részvéttel vettem a megrendítő gyászhírt. Őszinte 
szivemből érzem önnel a pótolhatatlan veszteség 
egész súlyát és osztom fájdalmát. József főherczeg.* 

Klotild főherczegnő távirata Alcsuthról: «Őszinte 
részvéttel értesültem a nagy csapásról, mely önt és a 
magyar művészetet kitűnő nejének halálával pótol­
hatatlanul sújtotta. Az ég kegyelme és a nemzet 
részvéte vigasztalja önt fájdalmában.* 

Szász Koburg Fülöp berezeg és neje Bécsből a kö­
vetkező táviratot küldték: «A szomorú esemény alkal­
mából fogadja legbensőbb részvétünk kifejezését. 
Szász Koburg Fülöp herczeg és neje.» 

A trónörökös és József főherczeg ezenkívül külön 
leveleket is intéztek Jókaihoz. A nemzet nagy irója 
iránt egy nagy művésznő halála-esetéből kifejezett e 
meleg részvét arra bátorított bennünket, hogy lépé­
seket tegyünk e két levélnek hasonmásban közölhe-
tése iránt. Az engedély megadatván, a becses levelek 
hasonmásait mai számunkban közöljük. 

A nemzeti szinház igazgatósága azonnal intézke­
dett, a családtagokkal egyetértőn, hogy a nagy mű­
vésznőt a szinház előcsarnokából temessék el. A 
temetés napján a szinház igazgatósága külön gyász­
jelentést adott ki, melyeket a színlapok helyén város­
szerte kifüggesztettek. 

A család pedig a következő gyászlapot adta k i . 
•Jókai Mór a maga és leánya Kóza, valamint sógor­

nője Benke Jozefin dr. Huray Istvánná, nővére özv. 
Vali Ferenczné és leánya özv. Peti Józsefné szül. 
Vali Mária, fivére Jókai Károly és ennek gyermekei 
dr. Jókai Gejza, neje és gyermeke, Jókai Jolán és 
férje Hegedűs Sándor és gyermekeik, Jókai Etelke 
es ifj. Jókai Mór nevében mély fájdalommal jelenti, 
hogy a forrón szeretett nő, anya, nővér, sógorné és 
nagynéne Jókai Mórné szül. Laborfalvy Benke Judith 
Bóza a nemzeti szinház tagja, a koronás arany érdem­
kereszt tulajdonosa, folyó hó -20-án reggeli 4 órakor, 
élte 69-ik, boldog házassága 39-ik évében, rövid 
szenvedés után az Úrban elszenderült. A megdicsőült 
földi maradványai f. hó 22-én d. u. 3 órakor fognak, 
a róm. kath. egyház szertartása szerint, a nemzeti 
szinház csarnokában beszenteltetni és a kerepesi-uti 
temetőben örök nyugalomra helyeztetni. A ki annyi 
boldogságot nyújtott övéinek és világot nemzetének, 
legyen annak porain áldás és lelkének örök világos­
ság! Budapest, november hó 20-án.» 

A legelső koszorúkat a gyászoló családtagok he-
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lyezték a ravatalra. Férjének nagy pálmakoszoruja 
fekete szalagjain ezüst betűkkel ez egyszerű, de min­
dent kifejező feliratot viselte: «Őrangyalomnak.» 
Róza leányáé babérkoszorú, fehér szalagján «A leg­
jobb anyának» felirattal. Hegedűs Sándor és felesége 
Jókai Jolán koszorúja "Szeretett Róza nénénknek* 
feliratot viselt, mig gyermekeik, Loránd, Sándor és 
Rózsika: «A jó keresztanyának' áldoztak koszorú­
jukkal. 

Mindenünnen érkeztek koszorúk, a színházaktól, 
az egyesületektől, Budapest hatóságától és a tiszte­
lők sokaságától. A részvét a legmeghatóbb alakban 
nyilvánult a kettős veszteségben, mely szinművé-
szetünk legfényesebb alakját és a nagy költő szerető 
hitvesét ragadta el. 

A megboldogultnak arcza a halálban semmit sem 
változott. Ünneplő fekete bársony magyar ruhájába 
öltöztetve, kezében egy kis kereszttel feküdt az egy -
szerű ravatalon. Óhaja az volt, hogy a hittel — kezé­
ben kereszttel — babérjain aludja örök álmát. Kíván­
ságát pontosan teljesítették. Összes koszorúit, melye­
ket mint művésznő kapott s egész életén át oly 
gondosan megőrzött, mellé helyezték, a szalagokat a 
koporsóba s a koszorúkat a koporsó fölé a sirba. 

* 

A főváros tanácsa azzal fejezte ki részvétét, hogy 
a kerepesi temetőben kettős sírhelyet engedett át. a 
legelőkelőbb helyen, az elhunytnak a magyar szín­
művészet körül szerzett érdemeit jegyzőkönyvbe ig-
tatta, a gyászoló férjhez részvétiratot intézett, s a 
temetésen a hatóságot képviseltette. 

A boldogult szülővárosa. Miskolcz, a város egyik 
képviselője, Vadn y Károly által fejeztette ki a csa­
lád előtt részvétét. Jókai meghatva, könyezve ölelte 
át barátját s e szavakat monda: «Szíveskedjél tudtára 
adni boldogult' nőm szülővárosának, mely a tied is, 
hogy a legnagyobb köszönettel hallottam tőled részvéte 
nyilvánítását, annál is inkább, mert soha sem feledhe­
tem el, hogy a mi alapját veté meg a mi harmincz-
nyolcz évi házi boldogságunknak, az ép Miskolczon 
és a Bükkségben történt, a hova a forradalom lezajlása 
után menekültünk. Ott kötött minket erősen össze 
hosszú időre.a balsors, ott találtunk résztvevő, segítő 
jó emberekre, kikre mindig hálásan emlékezünk. Vi­
gasztalásul szolgál most rám nézve elhalt nőm szülő­
városának nemes részvéte.* 

A részvétnyilatkozatok levélben, táviratban szaka­
datlanul érkeztek, a bécsi színházaktól, bécsi szer­
kesztőségektől is. Személyesen is igen sokan elmen­
tek a halottas házhoz, a fájdalom és megilletődő s 
szavait tolmácsolni. Jókai helyett, ki mélyen le volt 
sújtva, a család nevében Hegedűs Sándor fogadta 
ezeket. A halottas házban felállított ideiglenes ra­
vatalt is százak és százak tekintették meg. 

A koporsót nov. 21-ikén este zárták le, aztán a 
család tagjainak kíséretében elszállították hajnalban 
a nemzeti színházba, melynek előcsarnokában rava­
talra helyezték. A szinház két oldalkapuját fekete 
függönyzettel vonták be. Ezek nyitva álltak a közön­
ség számára, mely a temetés napjának egész délelőtt­
jén nagy tömegekben járult a koporsóhoz. Az egész 
előcsarnokot gyászszal vonták be. Az oszlopok közt 
állt a ravatal, a lezárt koporsóval. Köröskörül viasz­
gyertyák, örökzöld pálmakoszoruk. A gyászoló férj 
koszorúja épen a koporsó közepét fedte. A ravatal 
lábánál nagy élővirágokból font koszorú, Jókai Rózáé. 
S körös-körül fehér, fekete és nemzeti szin szalagos 
koszorúk: a nemzeti szinház igazgatójának és tagjai 
nak külön koszorúi, a népszínház, a kolozsvári 
nemzeti szinház, az opera, az Athenaeum, a bécsi 
«Presse». a külföldi pályatársak, az itthoniak gyö­
nyörűnél gyönyörűbb koszorúi, a mint a ravatalon, 
mellette és szerte a déli növényzet közt elhelyezték. 
Valamennyi közt legjobban kitűnt a nagy babérko­
szorú, ott _a koporsón, széles fekete szalagján e sza­
vakkal : «Őrangyalomnak — Jókai Mór.» A halott 
lábainál az első lépcsőn nagy ezüst feszület rozmarin 
bokrok közt. Dus aranyozású márványasztalon, 
aranyszegélyű vörös bársonyvánkoson az elhunyt ér­
demjele, a koronás arany érdemkereszt, melylyel a 
művésznőt 50 éves jubilaeuma alkalmával a király 
kitünttette. 

A szomorúságnak, gyásznak sötét hajléka volt e 
máskor oly eleven csarnok, mely zárva maradt estére 
is. Jókainé temetése napján a nemzeti szinház nem 
tarthatott előadást 

* 

Nov. 22-ikén, mindjárt a déli órák után, a nemzeti 
szinház környéke népesülni kezdett, s nemsokára 
egészen ellepte a néptömeg. A temetés idejére oly 
nagy tömeg gyűlt itt össze, mely közt abban a pilla -
natban, mikor a temetési menet megindult, a lovas 
és gyalog rendőrök nem voltak képesek fentartani a 
rendet, s a menet csak nagy nehezen tudott kibonta­
kozni a szinház előtt a tolongásból. 

A temetésre összegyűlt a főváros minden társa-
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dalmi osztálya. Az előcsarnokban megjelentek köz­
életünk legkiválóbb képviselői. Ott volt Tisza Kálmán 
miniszterelnök nejével, Bedekovics, Fabiny, Trefort, 
Fejérvári miniszterek, Coronini, az osztrák delegá-
czió előkelő tagja, az államtitkárok, Gabriányi József 
tábornok és térparancsnok, Szász Károly ref. püspök, 
képviselők, a törvényszékek elnökei, irók, művészek, 
az operaház és nemzeti szinház tagjai gr. Keglevich 
intendánssal; Lesser Szaniszló, a helybeli német 
szinház igazgatója. 

Három óra előtt érkezett meg a gyászoló család : 
Jókai Mór, karján leányát, Rózát vezetve ; a boldo­
gultunk nővére: dr. Huray Istvánná férjével; Hege­
dűs Sándor és neje : Jókai Jolán ; a család több kö­
zeli és távoli rokona, kik a koporsó mellett álltak 
két sorban. Pontban három órakor jelent meg a 
Józsefváros plébánosa: Kanovics Béla fényes segéd­
lettel. S kezdődött az egyházi szertartás. A szinházi 
zenekar és az opera énekkara Gluck «Orfeusz • -ának 
gyászdalát hangoztatta. A karban az opera első­
rangú művészei közül Bignio, Odry, Pauli is részt 
vettek. 

A gyászdallamok után Patday Ede, a nemzeti szin­
ház igazgatója mondott mélyérzésü beszédet. «A köl­
tői képzelet-alkotta örömek és fájdalmak e hajioká­
ban — igy szólt — a hol «nem a valóság, annak égi 
mása> szokta megragadni képzeletünket, megindí­
tani érzéseinket, felkölteni részvétünket: ma a rideg 
valóság osztott szerepeket. Ma fájdalmunk oly való, 
mint a mily kegyetlenül való a veszteség.mely szivein­
ket érte. Hogy mégis itt a való látszatának házában 
gyűltünk össze e való fájdalom mély gyászára: azért 
van, mert sokféle nemes hivatásának betöltése mel­
lett, e házé, a miénk, a művészeté volt az a megdi­
csőült szellem, melynek földi maradványai a kopor­
sóban nyugszanak. Egy tanulságos és dicsőséges, 
fénylő és melegítő, boldog és boldogító élet utolsó 
jelenete előtt állva, emlékezetünk szárnyain végig-
szállunk ennek a tevékenységben, érdemekben és 
eredményekben oly gazdag életnek földi utain — és 

| nem állapodván meg a honleányi, hitvesi és anyai 
j erényeknek mások által is elérhető magaslatain, 

— álmélkodva tekintünk ama művészi magasságra, 
I melyet az örök világosság fényébe költözött szellem 
; ereje, munkássága magának állandó emlékül, nekünk 
| buzdításul és követendő például emelt. > Majd ki-
I emelte, hogy mint lett Jókainé vezércsillag müvésze-
! tünk egén, miként vonzta magához a testvérművé-
I szét, a költészet egy hasonló ragyogású csillagát, 

hogy azontúl ketten elválhatlanul terjeszszék suga­
raikat. «Azt mondja a csillagász, hogy egy kialudt 
csillag fénye még sokáig gyönyörködteti az emberek 
szemét! Igaz. Hiszen ő is régen megszűnt ragyog­
tatni művészete fényét, és kialvását mégis csak most 
veszszük észre: csak most látjuk, hogy e csillagpár­
nak már csak egyike ragyog. A visszaemlékezés igy 
váltakozik veszteségünk fájdalmával, mely enyhülést 
is csak az ő életéből merít; mert arra a tanulságra 
vezet, hogy a legragyogóbb dicsőség is csak akkor 
biztosít magának boldogságot, ha a sziv jótékony, 
nemes, fenkölt érzelmeivel maga is boldogít. De a 
kit — a családi élet végig kitartó elégedettsége 
mellett — egy nemzet elismerése, a fejedelem kitün­
tető kegye, a kortársak hódoló tisztelete kisér sírjába, 
a ki szellemének művészi alkotásaival soha el nem 
múló emléket hagy maga után, arról elmondhatjuk, 
hogy boldog volt és boldogított! és a kitől fájdalmunk 
közt is vigasztalódva válunk meg, a hit erejéből fa­
kadt eme kívánsággal: «Az örök világosság fényes­
kedjék neki!» 

Ifj. Ábrányi Kornél országgyűlési képviselő pedig 
az irodalom nevében mondott emelkedett gondolko­
zású beszédet, az örök bucsu utolsó perczéről. «Az 
idő. mely e percztől kezdve hatalmát elvesztette 
fölötted, visszaadja multadnak összes ifjúságát, melyet 
alkotásaid szellemarczai őriznek meg.» Az érzés 
komolyságával volt gondolva és elmondva a beszéd. 
• És te, a ki oly sok nagy szerepet megalkottál, ön­
magadért sohasem szerepeltél. Benned a művészet-

I nek nemcsak szépsége és bája élt, hanem épen ugy 
annak büszke méltósága is. Küzdtél, ragyogtál a szín­
padon, hogy e büszke méltóságnak mind több jogot 
szerezz: és visszavonultál korodnál korábban hogy 

| e jogból semmit oda ne adj. Ezért volt életed kezdet-
I tői végig összhangzó és minta. Ezért nem fért hoz­

zád soha a köznapiság. Ezért volt megjelenésed min­
dig és mindenütt egy-egy ünnep. És ezért most eltá­
vozásod sokszoros gyász. Egy drága ajándék vissza­
fizetése a sorsnak. És mégis, ha kérdezzük, mi fog 
nekünk megmaradni belőled ? érezzük, hogy mily 

; kevés az, a mi benned el fog tűnni! — A mulandóság 
í azt mondja: válunk, mert búcsúzunk, de a halhatat­

lanság azt feleli: csak búcsúzunk, de el nem válunk !» 
Az ismét fölhangzó zenekar és a dalkar Szerda-

j helyi József gyászdalát adta elő. Ennek hangjai mel 
lett emelték a koporsót az üveges gyászkocsira. 
A koszorúkat külön kocsira helyezték. Nehezen in­
dulhatott meg a gyászmenet a nagy tolongásban. 

j A népszínház előtt újra nagy tömeg állt. Itt várt a 
népszínház személyzete is. Az intézet nevében Lu-

| kácsy Sándor rendező mondott itt beszédet, ki­
emelve, hogy színészetünk akkor lett teljesen magyar, 

| mikor a magyar népélet nemzeti sajátságait és tulaj-
\ donságait színpadjain is teljesen meghonosította. 
' Mindenki tudja, mily része volt ebben a nemes ut -
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törőknek, kiknek egyik legnagyobbja indul most 
örök nyughelyére. — E beszéd után karének 
hangzott. 

Öt óra felé érkezett a gyászkiséret a temetőbe, 
melyre már a téli alkony borult rá. A nagy művésznő 
sirja a temető legszebb helyén van, a bejárattól alig 
kétszáz lépésnyire. A plébános rövid imája után le­
eresztették a koporsót a sirba. Férje zokogva nyúlt 
az első göröngy után, s aztán nem sokára feldombo­
rult a sirhalom. Tetejét a férj és leány koszorúival 
fedték be. A többiekről lefejtették a szalagokat s 
majd halottak napján újra földíszítik velők a sirt. 

Jókai Mór, a mélyen lesújtott koszorús iró, leányá­
val, Eózával együtt Münchenbe utazott e hó 25-ikén, 
s rövid ott időzés után hosszabb körutat tesznek Olasz­
országban Xápolyig. Jókai Eóza föl fog hagyni kül­
földi tanulmányaival, melyekben már oly szép előhala-
dást tudott fölmutatni, haza kiséri atyját s átveszi 
házának vezetését, mely a hű nő és gondos anya 
elvesztése után oly üresen maradt. 

Jókai levele Paulay Edéhez. Jókai Mór a követ­
kező levelet intézte Paulay Edéhez, a nemzeti szín­
ház igazgatójához : 

€ Kedves barátom ! Nagyságos Igazgató úr! Szeret­
ném önnek megköszönni mindazt, a mit Ön és a 
Nemzeti színház összes személyzete megdicsőült nőm 
hamvainak végtisztességénél tett ; de nem találok 
szavakat, nem tudok gondolkozni, csak érezni. Ese­
dezem, tudassa Ön e szavakban kifejezhetlen érzé­
semet a Nemzeti színház összes tagjaival, a kiknek a 
milyen mély tisztelőjük voltam eddig, olyan nagy 
adósuk maradok a szeretettel mind holtomig. A mit 
ön mondott drága halottam fölött, ugy olvastam, 
mint a bibliát. Isten áldása legyen Önön és az Ön 
szerettein mindenkor. Budapest, 1886 nov. 24. 
Mélyen tisztelő hive, JÓKAI MÓR. » 

Nyilvános hálanyilatkozat. Háládatlan volnék 
istenhez, az emberi társasághoz és nemzetemhez, 
ha fejhajtva el nem ismerném, hogy a rám nehezülő 
sorscsapást a mindenünnen hozzám intézett igaz-
szivü részvétnyilatkozatok enyhítették. A királyi szó 
malasztjától kezdve a szegény koldusasszony jajsza­
váig mind azt tudata velem hogy a kit én szerettem, 
azt mindenki siratja, s ez megvigasztalt. Megnyug­
szom isten akaratában, — keresni fogom — a hogy 
legmagasabb jóakaróm monda — a szellemi munká­
ban, a hazaszeretet által rám rótt kötelességek tel­
jesítésében hátralevő napjaim betöltését. Hiszek a 
lélek halhatatlanságában s bizom benne, hogy a ki­
nek hamvait eltemettem, lelke továbbra is velem 
marad s segít megtalálni énemet, a hogy annyi­
szor segített hosszú életemen át : s a ki rám nézve 
mindennap meghal, mindennap újra fel is támad. 
Köszönöm hálás szivem mélységéből a vigasztalást a 
résztvevő sziveknek egyetemesen. Külön is szívesen 
sorra zarándokolnék hozzájuk, de most szavakban 
nagyon szegény vagyok. Isten áldása szálljon mind­
nyájukra. Budapest, 1886 nov. 24-én. — JÓKAI MÓK. 

ARANY JÁNOS KIADATLAN KÖLTEMÉNYEIBŐL * 
i. 

« C s a b a k i r á l y f i " e p o s z b ó l . 
Atilla meghal. 

A múlt idők homályán megszólal egy rege, 
Atilla veszedelmét siratja éneke : 
A végzetes menyekzőt, a bosszuló fiat: 
Egész nemzet bukását ez egy halál miatt. 

Lám, mert, hogy Etelének hív nője meghala, 
Ót évig Ildikóhoz be nem megyén vala, 
Öt évig a szerelmet nem ösmeré szive, 
Gyászolván Bika asszonyt, kit Isten elveve. 

* A kiadó, Báth Mar ur szívessége folytán közöljük 
nagy költőnk fentebbi, eddig ismeretlen költeményeit. 
Abból a nagyérdekű gyűjteményből valókezek, melyek 
'Arany János luitrahaqyott iratai* czim alatt körül­
belül 110—120 ívre terjedő díszes kiadásban, az «Ösz-
szes művek* 8 kötetes kiadásának alakjában jelennek 
meg Báth Mórnál. E kiadást a következő mellékletek 
fogják díszíteni: Aranynak Petőfi által rajzolt ifjúkori 
arczképe; eddig egészen ismeretlen arczképe azon idő­
ből, midőn «Buda halálát* irta; arczképe azon időből, 
midőn "Toldi szerelmét* irta; Arany János nemesi 
czimere, melyről a Toldi szerelmében így emlékezik : 
«Kinek én ezt iram, tört czimere mellett — Zárt si­
sakon s pajzson kéébe' kivont kardii — Nagyfalusi 

Szerette Bika asszonyt, önön szép s jó magát, 
Szerette méhgyümölcsét, a szöghajú Csabát, 
Daczára Ildikónak az asszonyt kegyeié, 
Magasztalván, fiáért, minden hölgyek fölé. 

Tudnillik, a jövendő előtte nem titok, 
Kimondva rá a jóslat: «Etele bukni fog. 
De majd országa romját megépíti Csaba.» 
Fiát ezer', anyostul, szerette az apa. 

Hogy aztán szive többé nem horda régi gyászt, 
Egy szép királyi szűzzel inneple újra nászt: 
Mikoltának nevezték. Állott a vigalom: 
Hej ! nem volt a világon több ily lakodalom. 

Huszonnégy koronásfej, kiket megbuktatott, 
Tőn az napon körüle fényes szolgálatot: 
Ősz Detre is azok közt, Hildebrand, Alarik, 
Valamér, Odoáker, Edekon, Ardarik. 

Jelen volt a királyné, elűzött Ildikó, 
(Krimhilda volna máskép, de tetszősb így a szó;) 
Hozzá Ételnek nyájas hívó parancsa ment, 
Azér', mind udvarostul, a nászra megjelent. 

Kétszáz nemes leányból állt a kísérete, 
Fejdelmi vér a legtöbb, királyok nemzete; 
De háromszázat, ékül, nyert a ezép nj ara, 
Bikának ugyanannyi volt egykor udvara. 

Ott vígan összegyűltek a hunok főbbjei, 
Atilla csarnokában, fiai, hölgyei; 
Sok rendbeli követség, sok fejedelmi túsz, 
Kiktől magas Etelvár gyöngyben s aranyban úsz. 

Künn a tábor, hadankint, megüli a gyepet, 
Lakván, egész országúi, menyekzős ünnepet; 
Mint a Tisza virága, a nép oly számtalan, 
S mintha csak egy nap élne, oly széles kedve van. 

Délig csatát színiének, kegyetlen harezokat, 
Mint álom újra játszik imetti dolgokat: 
Evés, ivás, dal és táncz, nagy állt be délután 
Kivül a sátorokban s a száztornyu Budán. 

Harmincz nap a menyegző fog ott eltartani, 
Harminczat a herész is utána toldani, 
Harminczat a kárlátó : kilenczven napra megy : 
—Ki mondta volna reggel,hogy nem lesz több,csak 

egy! — 

Hiába küldte Isten csodás intő jelét, 
Vakság lépé meg az nap királyi Etelét; 
Tompult örömnek adta szivét; se lát se hall: 
Mint legvakabb a hőség, midőn gyűl a vihar. 

Hiába, hogy ledobbant Turul tátoslova, 
Nevetve szólt a hirre : «soha bizony ! soha !» 
Mint feljövő nap, fordult a vigadók felé, 
Arany kelyhét mosolygó ajkához emelé. 

Éjfél után, hogy eljött az álom ideje, 
Belső lakába indult Atilla és neje; 
Megbotlott a küszöbben a hölgy, és megpihent: 
Akkor sem vette észre Atilla, mit jelent. 

Már csendes álom őrzé az élők nemzetét, 
Kimérte a halandók gyérebb lehelletét; 
Vigságban eltörődve a hunok gyermeki, 
Budán és a mezőben aludt immár kiki. 

De Ildikó nem alvék, nem ő csupán maga, 
Kemény volt egyes ágya, szép bársony pamlaga, 
Kést döföl a szivébe halálos sérelem, 
A régi boszu hamvát felszítja friss jelen. 

Arany, szalontai hajdú.. Továbbá: a költő kéziratának 
három korbeli fac-similéi, a nagy szalontai csonka to­
rony rajza és egyéb, életére és költeményeire vonat­
kozó reliquiák másai. Arany János háta-hagyott e mű 
veinek előfizetési ára 10 frt, mely összeg két, 5 forin­
tos részletben is beküldhető. Megszerezhető a 3 - 4 
kötetre terjedő munka huszonnégy 50 kros füzetben 
is. Ezen füzetekből egy-egy háromhetenkint fos mes 
jelenni. 8 * 

A fent közölt költeményekéi Báth Mór ur, ki Aranv 
János hatrahagyott müveinek kizárólagos kiadói jogát i 
megszerezte, engeate át a Vasárnapi Újságnak kozL I 
végett, utánnyomásuk ellen, a szerzői jogról szóló tör-
vényre hivatkozva, tiltakozik. 

Eszébe jut hazája, távol Burgundia. 
Eszébe férje Szigfrid, Szigmund dicső fia, 
Kit bátyjai (a gyávák!) elárultak gazul, 
Kiért, hogy boszut álljon, megvált onnan házul. 

Másodszor Attilának kezét hogyan adá, 
Mivel Szigfrid halálát így megtorolhatá ; 
Meg is torolta szörnyen: nagy volt Budán a baj • 
Testvéri ott vészének, s a nibelungi faj. 

Eszébe jut hatalma, mely eleinte volt, 
A míg Atilla kedve Bikához nem hajolt; 
Eszébe Aladár is, kegyből-esett fia, 
Kinek majdan Csabát kell, öcscsét szolgálnia. 

Vévé első urának szekrényből fegyverit, 
Csókolja, mintha bennök ott volna Szigferid; 
Mért is dobá nevét el ? s nem halt meg özvegyen ? 
Azért, hogy Etelének szolgálója legyen ? . . . 

Elhunyt férjét óhajtva midőn igy rakogat, 
Kézibe, most először, a ködsüveg akad ; 
Szigfrid viselte hajdan, s ha ebbe öltözött, 
Látatlanul jön és megy vala, ezrek között. 

Egy gondolat! . . . fejére a süveget teszi, 
Látatlanul a csarnok felé útját veszi, 
S megcsalva könnyű lépte, hol átsuhan, az őrt, 
A félvilág urának merít szivébe tőrt. 

Atilla ter í tőn. 
Immár az áldott szép nap feltűnt, a szín-adó, 
Világot ékesítő, sötétség-oszlató, 
Búbánat üldözője, halandók öröme, 
Sziv-lélek bátorító, az égre feljőve. 

De a hunok szemében fénye halotti gyász, 
A szép kies világot borítja sárga máz, 
Mint napfogyatkozáskor, idétlen félhomály; 
Búsan szédelgenek, mint pásztor nélküli nyáj. 

Gyűl a királyi lakhoz tengernyi népözön, 
Áradva minden utczán, térhelyen és közön ; 
Elképedt arezczal egymást alig hogy ismerik; 
Csend vagyon: a közös jajt említni sem merik. 

Egyszerre most Zoárd a kaput felnyittatá, 
Fekünni a királyt benn sok ember láthatá, 
Láttára tompa jajszó, nyögés keletközött, 
Tovább-tovább morogván a tenger nép között. 

Zoárd pedig siratja Etelét hangosan, 
Mint egy sívó oroszlán, üvölt magánosan; 
Karddal megvérzi arczát, elmetszi fürtjeit: 
«Oh, én uram, királyom, miért fekszel te itt? 

Avagy miért nem inkább sebekkel a csatán, 
Mint illik a vitézhez erős harezok után ?! 
Miért hogy csöndes éjjel szakadt meg vér-ered ? 
Egy karczolás sem érte vitézi kebeled ? 

Ne menj az ős elődök dicső hónába így: 
Hunorhoz és Kevéhöz sebet mutatni vígy: 
Fogadd gyarló kezünktől ezt és még egyszer ezt...» 
Szól s a király szívébe hegyes aczélt ereszt. 

Ősz Torda nem különben és Bulcsú, a derék, 
Atilla barna bokros mejjét átalverék, 
Vérkönynyel tele sírták a holt sebek helyét, 
így eltörölve szépen a gyilkosság jelét. . . 

II. 
A l m a n a c h 1 8 7 8 - r a . 

Itt van tehát: megjött az Újév, 
Mint biztató előlegem; 

Háromszáz hatvanöt nap-éjre 
Halvány reményszint * hoz nekem ; 

Bár majd, ha eljön a valódi, 
Nem lesz, mint most, ruhája zöld: 

Inkább hiszem, hogy a küszöbnél 
Fejér halotti leplet ölt. 

Légy üdvöz, Év, e zöld burokban ! 
Elfogadom a jóslatot, 

És köszönöm, hogy a jövőre 
Kilátásom' tovább nyitod ; 

Hisz egy idó'tül fogva nálam 
Látás, kilátás oly rövid ! 

Ha meg nem érném: gondolatban 
Hadd élvezem át örömid'. 

* Az akadémiai Almanach boritéka rendesen hal­
ványzöld. A. J. jegyzete. 

48. SZÁM. 1886. xxxni. ÉVFOLYAM. 

Mindjárt az első nap rohammal 
Köszönt boldog, boldogtalan; 

Oly ünnep ez (no ! nem panaszlom), 
Midőn szív s tárcza nyitva van ; 

S egy «szellemdus» játék (a melynek 
Nem kellett nagy heuréka) 

A pénz-pazarláshoz, időd' is 
Ellopja : a «b-u-é-k.» 

Aztán jön a farsang, — az árviz 
Mátyás körül, mely «tör jeget»; 

Szegény kiöntött ürge-népség 
Verdesi jajjal az eget; 

Mi tánczolunk a szenvedőkért, 
Bőven fogunk pazarlani: 

S ha nem csordul — százezreinkből 
Csöppen nekik is valami. 

Aztán jön, a mely «gólyafőt mos», 
A hires márcziusi hó, 

Ha "Gergely megrázza szakállát* — 
No meg böjt, executió. 

E hó egy napját ültem én is 
Már két közép embernyomig : 

«Simplicius» napján születtem : 
•Simplex* maradtam holtomig. 

Ápríl minden nedvet kiszáraszt, 
Májusba' jőnek a fagyok ; — 

S ha sáska, féreg, rozsda nem járt, 
S a június szépen ragyog 

S a július «meg nem szorítja*: 
Még a vetés bőven terem ; 

Örvend az ur, — hát még az asszony ! 
Lesz csipke több is, meg selyem. 

Míg a paraszt izzad, mi gazdák 
Fürdőre járunk, hüsleni, 

A repeze-, gyapjú- s más előleg 
A csorbát szépen kifeni; 

Nem, mint apáink sültek, — itthon 
Töltvén egész mélő nyarat, 

S nézték a vén béres hogyan vet 
S a tót napszámos hogy' arat. 

Szeptember — ah ! szüret már nem lesz; 
Vagy : lesz szüret, ha bor nem is : 

Történeti jogát megőrzi 
Hiven az iszom-eszem is ; 

Különbség az, hogy mig apáink 
Egy czanga birkán «laktanak :» 

Nekünk ezukor kell, sütve, főzve, 
Pezsgő bor, osztrigák, halak. 

így, ber, megint ber fogytig-untig 
S «brrr!» mig az esztendő lefut; 

Miközben egy nap a halottak 
Fényűzésére is kijut, 

Midőn gyertyával, zöld levéllel 
S virággal megvendégelik, 

S kitesz halottjáért az élő, 
Mutatva dúsan, hogy «telik !» 

Majd a karácsony hozza végül 
Az apró szivek örömét; 

De a «bubus» már nagy szakértő, 
Bírálva hordja meg szemét, 

S ha nem drágát hozott az angyal: 
Ajak lepittyed és befagy; 

Biz', édes Jézuskám, te is már 
A luxus terjesztője vagy ! 

(1877. nov.) 
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BERZSENYI DÁNIEL ÉLETÉBŐL. 
Nagy emberek életéből egyes apróbb epizó­

dok is érdekkel birnak a nagy közönség előtt, 
kivált ha azok jellemző adatul szolgálnak ama 
jeles férfiú életéhez, kinek nevét örök becsű 
müvei hirdetik késő századok múlva is. 

Ilyen férfiú volt Berzsenyi Dániel, kinek 
hasznos munkában töltött élete, s nemes egysze­
rűsége felől oly sok érdekes dolgot lehet még ma 
is hallani. Évek óta gyűjtöm az ide vonatkozó 
adatokat, s ebben szerencsém volt főleg az, hogy 
anyai nagyatyám, Túrmezei Korenika Sándor­
tól, ki a költőnek rokona s Niklán szomszédja is 
volt, valamint Thulman Eszter nénémtől, ki 
Berzsenyinek szintén rokona volt s mint árva 
leány házánál növekedett föl, s a költő gyerme­

keitől is sok érdekes dolgot hallottam, melyek 
tehát teljesen hiteles adatok. 

Ezeken kivül, a hol reá vonatkozólag valami 
érdekesebb s való dolgot hallottam, azt is fel­
jegyzem, s főleg Niklán, — hol a nagy költő 
munkás életét befejezte — huzamosabb időt töl­
töttem mindig, hogy életére vonatkozó adataim 
számát szaporítsam. 

Ezek közül említek most fel néhányat. 
Öreg paraszt emberek most is gyakran beszél­

nek a «boldogult Dani uraság»-ról, ki nagy 
tajtpipájával és sallangos dohányzacskójával 
zsebében annyiszor járt-kelt a mezőn; majd le­
heverészve a lombos fák alá, hosszasan elme­
rengett ábrándos lelke s ilyenkor irta költe­
ményeit. «Gondoltuk, — mondják a jámbor öre­
gek, — hogy valamin törte az elméjét, mert 
sétái közben is néha olyan mélyen elgondolko­
dott, hogy midőn mellette elmentünk, köszönté­
sünket sem hallotta, i 

Ábrándjaiban elmerülve, gyakran nem látta, 
nem hallotta a mi körüle történik. Példa erre 
még az is, hogy midőn egyszer kertjében a mé­
hes előtt üldögélt az árnyas fák alatt, hosszas 
merengéséből csak akkor rezzent föl, midőn egy 
méhraj czilinderjére telepedvén, fejét az már 
nyo^mni kezdte. 

Érdekes az is, hogy kerültek a magyar Horáez-
nak versei nyilvánosságra. Tudjuk, hogy addig, 
mig Kis János őt Sómgyén-ben 1805-ben, egy 
látogatása alkalmával, versírás közben meg nem 
lepte, Berzsenyiről és munkáiról nem tudott a 
világ semmit; s így tán egyedül Kis János e 
váratlan látogatásának tulajdoníthatjuk, hogy 
Berzsenyi versei még életében nyilvánosságra 
jöttek 1813-ban, mi nevét egyszerre országos hí­
rűvé tette. 

Azonban tévednénk, ha azt hinnők, hogy Ber­
zsenyi irodalmi munkálkodásáról addig senki, 
még családja sem tudott semmit; mert igen is 
tudtak, sőt apjával, kit pedig igen szeretett, 
épen e miatt volt többször kellemetlensége. Apja 
nem akarta, sőt szégyennek tartotta, hogy a fiá­
ból versíró ember legyen ; ezért ment ifjú korá­
ban Berzsenyi többször Somogyba, anyja, Thul-
mann Rozália rokonaihoz Nikiára, hogy ott 
nyugodtan tölthessen pár hetet s áldozhasson 
múzsájának (egy ilyen látogatása alkalmával 
történt Csokonaival való találkozása is, ki a szel­
lemes ifjút bizonyára még buzdította is a kitar­
tásra), s ezért hagyta el később végképen az apai 
házat, lakását Hetyéről Sömgyénbe tevén át. 
Apja halála után 1808-ban pedig Nikiára, So-
mogymegyébe, anyai birtokára költözött. 

Szülői tehát jól tudták e működését, de ők 
maguk titkolták mások előtt; Berzsenyi pedig 
szerénységből, s apja iránti tiszteletből, nem 
akart a nyilvánosság elé lépni, — bár rokonai s 
néhány jó barátja szintén tudtak titkos műkö­
déséről, sőt nagyatyám, Noszlopy Antal (akkor 
Dukában, Vasmegyében ügyvéd, később Somogy-
megyében táblabíró), kivel rokonságban, s holtig 
a legőszintébb baráti viszonyban állott, — mint 
ezt több levele is igazolja, — a nyüvános fellé­
pésre már ekkor buzdította. 

Tehát még stoikus édesapja is megérte azt az 
időt, midőn nem kellett szégyelnie, hogy fia költő 
lett. Igazolja ezt Berzsenyi Dánielnek azon levele, 
— mely Niklán a családi iratok között van, * — 
melyben apját értesíti arról, hogy Pesten az irók 
Kazinczy, Kölcsey és Helmeczi által (ha jól em­
lékszem 1807-ben) müy fényesen fogadtatott; s 
erről •— mint irja — csak azért értesíti, hogy 
vele együtt örüljön. De e levelében is végtelenül 
jellemzi szerénységét az, midőn arra kéri atyját, 
hogy erről ne szóljon senkinek, nehogy ő di-

; csekvőnek lássék, mert «nem érdemes a kitünte-
' lésre, a ki azzal dicsekszik!» 

Berzsenyi és Kisfaludy Sándor voltak, — mint 
tudjuk, — kik a magyar közönseggel megked­
veltették irodalmunkat. Dunántúl kivált jnagy 
hatással volt a közönségre az, hogy a dúsgaz­
dag Festetich György gróf maga ment elöl 
a jó példával, s Keszthelyen a dunántúli 

* Nagynéném: özv Berzsenyi Lászlóné, a múlt évi 
november hóban adott át egy láda ilynemű családi 
iratot a költő unokáinak, A költő életére vonatkozó­
lag, sok érdekes dolog lehet azok közt, — minden 
esetre jó lenne, ha az akadémia felkérné az örökösö­
ket, kik bizonyára szívesen megengednék, hogy az 
idevonatkozó iratok átnézessenek. Ezeken kivül a lá­
dában egy darab díszruha is van, mely még a dicső 
költőé volt (boldogult Berzsenyi László e ládát félté­
kenyen őrizte s nem mutatta volna soha senkinek), 
ennek helye pedig ott lenne a «nemzeti múzeum* -ban, 
hol annyi jelesünk ereklyéit őrzik. 

irók tiszteletére fényes ünnepélyeket rendezett-
Berzsenyit kiváltképen nagyon kedvelte, s tit­
kos maecenása volt nek i ; mert tudta Festetich,. 
hogy Berzsenyi sokkal büszkébb annál, minthogy 
valakitől ajándékul bármit elfogadjon. Annál 
kevésbbé fogadott el volna Festetichtől, kinek 
egy szép ódájában örökíté meg nevét, s épen 
ezért, nem fogadott volna el a nemes gróftól 
semmit. Festetich azonban akkor küldé ajándé­
kait Nikiára, midőn Berzsenyi fiaival Sopronban 
lakott, s igy erről talán később sem tudot tsemmit . 

Festetichről irván, érdekesnek látom itt fel­
említeni a következő történetet: 

Festetich, — a mint tudjuk, — a múlt század 
végén, a pozsonyi diétán néhány tiszttársával a 
magyar hadcsapatoknak magyar nyelven való 
vezényletét sürgette, miért az udvarnál kegyvesz­
tett lön. Ezután a katonai pályát odahagyva, 
birtokára vonult, hol egy idézvényt kapott, 
mely szerint neki Bécsben, a király előtt kellett 
volna megjelennie; minthogy azonban három­
szori idézvény daczára sem jelent meg, poroszlók 
küldettek birtokára, hogy öt elfogják s Bécsbe 
vigyék. A gróf erről csak akkor értesült, midőn 
Csurgón — Somogymegyében — volt, s épen 
lovait nézte az istállóban, és minthogy üldözői 
már nyomában voltak, nem tudta hova mene­
küljön. Ekkor Cserti nevű major-kocsisa ajánl­
kozott, hogy megmenti, és csakugyan, egy sa-
roglyán, szalma közt, egy másik cseléddel kivitte 
a grófot, s egy félreeső helyen letette. A porosz­
lók pedig hiába kutattak át mindent, Festetichct 
ott nem találták meg, s aztán tovább mentek a 
gróf másik birtokára. Ezután barátai tanácsára, 
hogy a további kellemetlenségektől megme­
neküljön, fel is ment Bécsbe, s ott az ud­
vart némileg kiengesztelte maga iránt. Ezen 
tettéért Csrrti három telket kapott robot-szol-
gálás nélkül, ezen kivül 600 hold erdőt le­
gelőül. 

Csurgón és vidékén erről még egy másik ver­
zió is kering, — mely szerint Cserti a nevezett 
birtokot nem Festetich György gróftól, hanem 
ennek atyjától, Páltól (sőt némelyek állítása sze­
rint nagyatyjától Kristóftól) kapta volna. Festetich 
Pál gróf ugyanis igen kegyetlen volt a jobbá­
gyaihoz, — kik ezért elhatározták, hogy meg 
fogják öt tanítani, talán agyon is verni. Fellázadt 
az egész jobbágyság, — halálra keresték a gró­
fot ; de Cserti az ismeretes módon megmentette s 
ezért kapta a nevezett birtokot. 

Hogy melyik igaz ezek közül, nem tudom, de 
ez utóbbi sokkal valószínűbbnek látszik. 

Ezek után Berzsenyi életére térve át ismét, 
felemiitek még egy levelet, mely a költő nejét, 
•— a jó gazdasszonyt — s a költő egyszerűségét 
oly igen jellemzi. E levelet a költő neje irta 
volt László fiához, s irja, hogy: «a Farkas és 
Tóni, úgy Édes Atyád is, mind egészségesek, 
csakhogy a komorság annyira uralkodik nálunk, 
hogy ma-holnap mindeniknek fáj a szája, ha 
eltalálja magát nevetni.» Tehát Berzsenyin a ko­
morság annyira erőt vett már ekkor, hogy gyer­
mekei még nevetni sem mertek előtte. Irja 
továbbá, hogy semmi jót sem tud irni, — a mé­
hek is rosszul diszlettek, mert csak 18 frtot tudott 
belőlük bevenni, mivel a rabló méhek sok kárt 
tettek. Tudósítja még fiát arról is, hogy az ifjú 
Bodonyitól ezüst kanalakat kapott, de férje 
mindjárt »spekuláczió»-rászánta, azt mondván : 
(i meg lehet enni czinkanállal is, csak legyen mit. * 

Két költeményt említek még föl, s közlök be­
lőle pár versszakot. Egy versgyűjteményben lehe­
tett, s onnét hullhatott ki e két kis levél, mely most 
kezeim közt van, s hogy e költemények szerzője 
Berzsenyi-e, nem tudom, de a levélkében Berzse­
nyi kézírását lehetett felismerni. Ugyanezért ér­
dekesnek látom az első, «A Tavasz* czimüből 
közölni a következőket: 

iTavasz zsenge virágai 
Édes illatot hintnek, 

Hives völgyek árnyékai 
Vig enyhülésre intnek. 

Minden uj életet kiált 
Az egész természetben, 

A' mosolygó öröm leszállt 
A' rózsás kikeletben. 

Bét, Liget, Erdő virágzik 
A' zöldellő vidéken 

Gyenge Zefir lengve játszik 
A viruló Tempókén. 

Üdvöz légy kies kikelet! 
Ki zöld koszorús fővel 

Biztatod a munkás kezet 
Termékeny jövendővel. 
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A második költeményből, — melynek czime 
nincs meg, — mutatványul állanak itt a követ­
kező sorok: 

• Szivem tömjénét meg veted, 
Kinlódásamat neveted; 

S bár akármint esdeklem, 
Értz kebled nem érdeklem. 

Karjaim közül elszaladsz, 
S egy vigasztaló szót sem adsz. 

Menj el, menj e l ! ha nem szánsz, 
De tudom, hogy még megbánsz.* 

A költő halála után sokáig pihentek szentelt 
hamvai jeltelenül, — míg végre az elnyomatás 
szomorú idejében, 1859-ben, több somogyme-
gyei lelkes férfiú megpendítvén az eszmét, 
hogy emlékoszloppal kellene megjelölni a helyet, 
hol Berzsenyi Dániel hamvai nyugszanak, a moz­
galom megindult, Somogymegye urai lelkesül­
ten karolták föl a hazafias ügyet s 1860-ban már 
siker koronázta a kezdeményezők fáradozásait; 
a hatalmas, gulaalaku oszlop elkészülvén, nagy 
ünnepély mellett történt leleplezése. 

Az ünnepélyen jelen voltak : gr. Zichy Jánosné 
Kray Irma, ki egy szép koszorút hozott magával, 
s azt a szoborra ő maga tette le, — Somssich 
Pál, ki ez ügyben legnagyobb tevékenységet fej­
tett ki, — Jankovich László gr. Somogymegye 
főispánja, — báró Eötvös József, — Thaly Kál­
mán, Székács József, Eeményi Ede és Kozma 
Sándor, a mostani királyi főügyész. Továbbá 
Somogy főurai és a középbirtokos osztályból, va­
lamint Zala, Veszprém és több megyékből számo­
san, sőt Horvátországból is jelentek meg küldöttek. 
A horvát küldöttség fényesen fogadtatott shorvát 
nyelven üdvözölteteit; mire azok, — a jelenlevők 
nagy bámulatára, — magyarul köszönték meg 
a szívélyes fogadtatást. 

A niklai nép is mind nézte e fényes és kegye­
letes ünnepélyt, s midőn hallották a sok ékes 
dikeziót, mely a szabad ég alatt, hosszú aszta­
loknál folyt, — az egyik paraszt így szólt mellette 
álló társához: 

— Hát ezek az urak csak most tudják, hogy 
a Berzsenyi Dani uraság olyan okos ember volt ? 

— Dehogy, — felelt a másik, — csak a csá­
szárt turucczolják!. 

íme a nép is, a maga egyszerű eszével, meg­
értette, hogy ezzel is csak demonstrálni akarják, 
hogy a magyar még bízik a jövőben, s biztosan 
hiszi, hogy a szabadság napja nemsokára kide­
rül. Ez alkalomból irta a költő fia, László gyö­
nyörű ódájában lelkesülve: 

• í m a setétlő fellegek oszlanak, 
Szép csillagink már fényleni kezdenek, 

Szól a csalogány égi hangja, 
Távol a hajnali fény tehát nincs !» 

A magyar nemzet nem is csalódott reményé­
ben, — a setétlő fellegek szétoszoltak nemso­
kára, s előtűnt a szabadság éltető sugara; s ha 
most a niklai temetőben bolyongunk, szent kegye­
lettel álljunk meg Berzsenyi emlék-oszlopa előtt, 
melyet ama gyászos korszakban emeltek a jó 
hazafiak! 

De ott áll Niklán a ház, melyben egykor mun­
kált a dicső lélek, ott áll — jeltelenül! Somogy­
megye figyelmét már felhívtam e körülményre, 
— s most, a költő h alálának ötven éves fordu­
lóján, nyílik legjobb alkalom, hogy Somogyme­
gye lerója a kegyelet ezen adóját! 

NOSZLOPY TIVADAR. 
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A K É P Z Ő M Ű V É S Z E T I TÁRSULAT JUBILÁRIS KÍK MEGNYITÁSA, A KIRÁLY Á L T A L 

JÖN A KIRÁLY! 
Nagy volt a beszéd köztünk, az országos képző­

művészeti társulat negyedszázados fennállásának 
évfordulójára rendezett kiállítás megnyitása előtt. 
Legnagyobb volt a piktorok közt az érdeklődés 
az iránt, hogy mit ki állít ki? Mit küldenek a jó 
müncheni gyerekek ? Ők képezvén a legnagyobb 
számot a külföldön élő magyar művészek között. 
Meg is járta, a ki közülök ez időben haza vető­
dött ; elfelejtették tőle még azt is megkérdezni: 
hogy van ? mikor jött ? Mert biz az ugy volt, hogy 
ha szerencsére megkapta az Isten hozottat, rögtön 
tiz piktor közül tizenegyen siettek egyszerre kér­
dezni : kiállítsz-e és mit ? Mit küld ez és amaz ? 
Pályázol ? Pályázik ? Az meg már, a mit a Mun-
kácsy-díjra pályázó ifjú piktor-nép mivelt, szinte 
unalmas lett volna, ha a nagy élénk érdeklődés 
ilyen jó vérű ifjaknál olyan nagyon természetes 
és örvendetes nem lenne. 

Végre tudva lett, mit foglal majd magában a 

kiállítás, s a kérdezősködés özöne átment ama 
pár szerencsés kollega nyakára, kik mint fölvé­
teli jury-tagok elsők láthatják a kiállításra beérke­
zett összes műtárgyakat. A jury-tagokon azonban 
mihamar segített a sors, mert híre ment, hogy a 
tárlatot díszesen fogják dekorálni! A díszítés si­
kerének azonban kevés hivője akadt, mert miná­
lunk megszoktuk már, hogy lássuk a kiállításon 
nemcsak a képeket, hanem a köteleket is, melyre 
Telepy bácsi fölakasztja őket. Az meg már iga­
zán szerencsés szobrász volt, ki egy szál pálmát 
kapott a szobra mellé. Hja, ugy látszik, ezután 
máskép lesz; meggyőződött erről a legkisebb 
hitű piktor is, mikor meglátta a műcsarnok előtt 
megálló társzekereket tele zöld fenyőgalylyal; mi­
kor meg kitudódott, hogy ez Trefort édes apánk 
ajándéka, olyan általános lett az elösmerés, 
mintha Barabás és Ligeti bácsin kezdve a ke­
gyelmes ur újra mindnyájunknak ösztöndijat 
adományozott volna. Neki is állott jó kedvvel 
Lechner Ödön és Stróbl, hogy elbánjon a tömén­
telen zöldséggel, jutott is minden szobornak hol 
babér, hol pálma. Csak szegény Bezerédi «Kel­
lemetlen vendégek» czimü szobra képez kivételt; 
bánt is ez szörnyen műiden piktort, lévén a jól 
talált állat-portré eredetije piktor-tulajdon! Nos, 
de mind semmi ehhez képest a mi ezután követ­
kezett. 

Bár neve megörökítésre méltó, nem tudom, 
ki újságolta köztünk először, hogy: Jön a király! 
A király személyesen nyitja meg a tárlatot! Ál­
talános volt a nézet, hogy igy van ez helyén. 

Osztrák kollegáinknak évente kijut a legmaga­
sabb szerencséből, hogy ő felsége nyitja meg 
tárlatjukat. Persze megfordítva lesz ez majd, ha 
az ujon épülő kn-ályi lakot szépen kipingáljuk s 
ö felsége állandóan Buda várába jön lakni, s 
igy hozzájok csak jubileumra megy majd mű-
kiállítást megnyitni. No, de ez nem tartozik ide. 
A hirre, hogy jön a király, öröm és lelkesedés 
tölte be a pár napot, mely a tárlat megnyitásától 
elválasztott bennünket. 

Nem sokára eljött a nagy nap, melyen a meg­
nyitásnak meg kellé történni; sürgősen folyt a 
munka a műcsarnokban, mig a már rendezett 
kiállítás megtekintésére sietett minden résztvevő 
művész — mmt erre szabadalmazott — jogával 
élni. Megeredt itt tüstént az eszmecsere annyira, 
hogy a leghevesebb rögtön egymaga ki is osztá 
a dijakat, persze csak szóval; a ki aztán igy a 
díjkiosztásból kicseppent, vagy a müvének adott 
helylyel elégedetlen volt (olyan pedig nincs, ki 
ilyenkor teljesen meg volna elégedve), ment le 
az előcsarnokba, hogy Stroblon és Lechneren 
töltse boszuját, kik ez idő szerint az előcsarnok 
díszítésével foglalkoztak. Minden egyest külön 
kellé kapaezitálniok, hogy jó lesz, csak be kell a 
befejezést várni. Nem adtak azonban szegények­
nek hitelt, mert hát azért ember a piktor is, 
hogy elfelejtse, mikép irva van: «De gustibus 
non est disputandum». Hát folyt is ott szünet 
nélkül a disputa s mikor a legmagasabb fokot 
érte a felett, hogy nem jó lesz a király szobrának 
kék háttér, sápadtan rohan be hűséges titká­

runk, Szmrecsányi: «Urak, Harkányi táviratot 
kapott Berlinből: a német császár meghalt!» 
Ha egy bomba pottyan le közénk, nagyobb ré­
mületet nem okozhatott volna. Hogy is ne ! 
Lehet már a király szobra kékkel vagy vörössel 
dekorálva, ö maga nem jön el estére! Bizony 
beletelt tiz perez, mig kétségbeesésében eszébe 
jutott Szmrecsányinak telefonálni a «Pester 
Lloyd» szerkesztőségének (fájdalom, még a 
piktorok titkárja is a német lapot tartja leg­
jobban értesültnek), hogy igaz-e, miszerint meg­
halt a német császár? Vissza is jött rögtön a vá­
lasz : hogy él, eszeágában sincs meghalni! Nagy 
lett erre az öröm s egy páran a titkárral az iro­
dában olyan csárdást csaptunk, hogy a redoutba 
is bevált volna, mig eszünkbe jutott kétségbe 
esett társainknak lent tudtára adni,, a jó hirt, 
melyre harsogó válasz lett: «Éljen! Éljen a né­
met császár!» A ki ez időben a műcsarnok előtt 
elment, bátran azt hihette, hogy itt nem a ma­
gyar de a berlini jubiláris kiállítástfogják estére 
megnyitni. 

E viharos esemény után ismételt lett az öröm 
a fölött, hogy mégis csak jön a kűály! Sietett 
mindenki nem a megszakított vitát, de — haza 
menve — a frakkot felvenni, s ezúttal a műcsar­
nok tisztelt igazgatósága által megjelenésre kitű­
zött esti 6 órát ez egyszer pontosan megtartotta 
a művész-nép is, habár egy pár fölkötni elfelej­
tett s hon hagyott fehér nyakkendő fizette meg a 
tiszteletdijat. 

Bég láttam ily jó kondiczióban a kollégákat; 

Roskovics Ignácz rajza. 

önkénytelenül eszembe jutottak a deutscher 
Schulverein támadásainak megezáfolására Mün­
chenben, különösen a német nőknél nagy siker­
rel rendezett magyar báljaink és nemzeti hang­
versenyeink, hol «National Musik» volt mindig 
hirdetve Cappelmeister von . . . . s következett 
az oda vetődött czigánybanda feketén nyomta­
tott neve. 

A zajt, melyet rang és művészet összejött kép­
viselői ezúttal ütöttek a műcsarnok folyosóin, 
Szmrecsányi szüntette meg, szétosztván a leg­
fiatalabb művész-nép közt nyolez darab kék váll­
szalagot; ezzel • András bácsi* sorsára juttatván, 
megtette őket a műcsarnok «Mihasznáivá»; s 
méltán, mert szereplésökröl csak annyit jegyez­
het föl a krónika, hogy nyolezan voltak ugyan a 
legifjabbak, mégis hárman közülök egész kopa­
szak valának. 

Lent, a műcsarnok előcsarnokában, sorakozott 
a festöileg szép gyülekezet; elől Trefort miniszter 
atyai jóságú, fehérrel körített arczczal, utána gr. 
Károlyi Tibor elnökünk daliás alakjával, mellette 
az egyik alelnök, Harkányi Frigyes, mmt mindig, 
most is mosolyogva, ugy másik alelnökünk, Bara­
bás Miklós bátyánk, nagy ősz szakálával, viruló 
egészséggel és kerekdedségével, oldaltKeleti Gusz­
táv, a társulat igazgatója, s a mi fogyatkozás mu­
tatkozott rajta, bőven kipótolta szomszédja, Te­
lepy Károly bácsi. Gr. Andrássy nyalka alakja, s 
Haynald érsek bíborpalástja nyitotta meg a 
többi jelenlevők által képezett szép látványt, me­
lyet szemlélni annyi időnk sem maradt, mint az 

elmondható, mert a műcsarnok szolgája kívülről 
beszólt: «Jön a király ő felsége!» Egy pillanat, 
8 erre feltárult a műcsarnok nagy kettős kapuja, 
s belej>ett a király hadsegédei kíséretében, 
méltósággal meghajtván magát. Fenséges alak 
volt. Trefort ékes szóval üdvözölte ő felségét, 
fölkérve öt a kiállítás megnyitására; melyre 
ö felsége válaszát felolvasván, jelen tárlatunkat 
megnyitotta. Elénk éljenzés hangzott fel s a meg­
hajolt jelenlevők utat nyitva a király előtt, ö fel­
sége felhaladt a lépcsőkön s belépett a mütár-
latba. Itt aztán Telepy bácsi, mint mütárnok, 
szokott szakszerű s mégis kedélyes magyarázat­
tal mutatta be a tárlaton levő műveket ő fel­
ségének, ki magas tetszésének több izben kifeje­
zést is adott egyesek művei fölött, és igazi mű­
értő érdeklődéssel tekinté meg a kiállított összes 
műtárgyakat. 

Mit mondott a király ? azt a gyorskezü újság­
írók még azon este szórói-szóra világgá bocsátot­
ták, s be kell vallanom, hogy egy részét magam 
is tőlük tudtam meg, s igy ide nem igtathatom. 
Elég legyen megemlítenem, hogy ö felsége be­
fejezvén a tárlat megszemlélését, legmagasabb 
megelégedésének adott kifejezést, s az igazi lel­
kesedés kitörő éljenei mellett hagyta el a tárla­
tot, melylyel oly elismerésre méltón ünnepli a 
képzőművészeti társulat fennállásának huszonöt 
éves jubileumát. 

A meghívott vendégek még ott maradtak jó 
ideig, hogy gyönyörködjenek s bírálgassák (mert 
sokan azt hiszik, e nélkül nem is lehet képet 
nézni) a műtárgyakat; annyi szellemes észre­
vétel, megjegyzés és élez aligha pattogott el a 
műcsarnokban máskor, mint ez este. Andrássy 
Gyula gróf előljárt ezekben, de ha a király ő fel­
sége szavait sem írtam meg, adós maradok az 
övéivel is. A mi pedig a piktorokét illeti: fájda­
lom, ezek nem közölhetők, mert ez már ha élez 
is, komoly kritikai számba megy, s ilyet pik­
tornak írni kollegiális megkövezés terhe alatt 
tiltva van. 

Igy nem marad más hátra, mint a szerencsé­
ről megemlékezni, hogy a villamfény — mint 
már többször megesett — ez este el nem aludt, 
de fényesen ragyogott — mintha ez is örvendene 
sikerült kiállításunknak, •— mindaddig, mig jó-
szántunkból szétmenve, nagy tömegekben Bu-
scher vendéglője felé tartánk. Az ott történteket 
szóval már lepingálta e lapokban Feszty bará­
tom, a rajzot erről kérje tőle utólag a szerkesztő 
ur, mint engem utólag szólított fel, hogy rajzom­
hoz írjak szöveget. Kérem is, vegye magára e 
czikkért sajtóper esetén a felelősséget; mert 
bizonynyal tudja, hogy valamint vannak vasár­
napi vadászok, ugy én is csak vasárnapi újságíró 
vagyok; BOSKOVICS IGNÁCZ. 

AZ ÓKIÁSI TORONY AZ 1889. ÉVI PÁRISI 
VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 

A newyorki hatalmas szabadságszobrot, melyet 
különben szintén a francziák ajándékoztak az 
amerikaiaknak, most egy ujabb nagyszerű és 
magasságban minden eddigi emberi alkotást, 
még a hires Bábel-tornyot is messze felülmúló 
épület fogja követni: az Eiffel-féle vastorony az 
1889-iki párisi világkiállítás színhelyén, mely 
toronynak tervét mutatja mellékelt képünk. 

Az óriási torony a kiállítási helyiségül ki­
szemelt Mars-téren lesz s épen ezer láb ma­
gas, körülbelül annyi, mint a legmagasabb pyra-
misok s háromszor oly nagy, mint a diadalív 
(Arc de Triomphe), mely a környéken legmaga­
sabb épület. A hatalmas alkotmány terv szerint 
két millió forintba fog kerülni s költségére Paris 
városa 000,000 forintot (másfél millió fran­
kot) szavazott meg, a többit az építők fe­
dezik, kik annak fejében a torony haszon­
élvezete felett húsz éven át fognak rendel­
kezni és reménylik, hogy a rá fordított 
összeget és kamatait a látogatók által fizetett díj­
ból busásan megkapják. Kötött léghajókkal már 
ki is eszelték azt, hogy a torony különböző ré­
szeiből minő pompás kilátást lehet nyerni. Eiffel, 
a vasból épült torony szerzője és építője azt nép­
mulatságokon kivül még tudományos czélokra is 
fel akarja használtatni és azt hiszi, hogy tetején 
a csillagvizsgálók és meteorologok igen jó észlele­
teket csinálhatnak. 

í : Szivesen elvállaljuk a felelősséget s az ilyen va 
sárnapi újságírókat szivesen látja magánál a tVasár-
napi Ujság>. Szerk. 
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A torony talaja négyszögöt képez, melynek 
minden oldala 100 méter hosszú. A nagy talajra 
Eiffel szerint szükség volt, hogy az épület a szél 
erejének ellenállhasson, a mi ily jelentékeny ma­
gasságnál mindenkor igen számot tevő tényező 
s azért Eiffel által előre is külön tanulmányozta-
tott. A talajtól négy hatalmas vasoszlop emelke­
dik fel; mindeniken három részt lehet megkülön­
böztetni, az alsó masszív és művésziesen készült, 
a másik már kevésbbé erős rész és a harmadik 
karcsún hatol felfelé. A második rész a legkénye­
sebb és ezért az eredeti terven változtattak is 
annyiban, hogy itt közbeeső szerkezeteket alkal­
mazván nagyobb szilárdságot biztosítottak. 

A torony csaknem szemben áll, de a Szajna 
túlsó részén, a hires Trokadero-palotával, mely a 
legutóbbi (1878) világkiállítás legnevezetesebb 
emléke. Az Eiffel-féle vastorony ezzel az épü­
lettel szemben valóságos díszt és nagy élénk­
séget fog adni a kiállítás óriási területének, 
melyhez festői látványt fognak csatolni Barnard 
és Krebs kormányozható léghajói, melyeket a 
kiállítás tar tama alatt itt mutatnak be, mintha 
óriási ragadozó madarak gyanánt e fellegekbe 
nyúló épület körül repdesnének. Bizony nem 
sok merészség kellett ahhoz, hogy az emberi 
mű e páratlan alkotásánál az oboluszait lerakó 
tömeget a vállalkozók százezrekben számítsák. 

Egyik rajzunk külön is bemutatja ezt a leg­
újabb világ-csodáját, s e rajzunk oldalán 50 mé­
terenként számok jelölik a magasságot. Tudva van, 
hogy a világ eddigi legmagasabb épülete, a kölni 
dom is csak 159 méter, e rajz által pontosan 
tájékozhatja magát az olvasó, mennyivel haladja 
tul még ezt is a párisi világkiállításra tervezett 
páratlan alkotmány. 

IRODALOM E S M Ű V É S Z E T . 
Madách «Ember tragédiája* Zichy Mihály raj­

zaival. Ha külső-belső szépség egyesülése, ha tarta­
lom és forma teljes összhangja alkotja a szépet s 
adja meg a szépnek a becsét: irodalmunk könyv-
piaczán ritkán, talán soha sem jelent meg mű. mely 
e dicséretet jobban megérdemelné, mint Madách 
kitűnő drámai költeményének a tulajdonos Athe-
naeum részvény társulat által most közrebocsátott 
diszkiadása Zichy Mihály tizenöt rajzával fénymet­
szetben. — Magáról a költeményről nincs mit mon­
danunk ; kilencz kiadásban forog közkézen; a nem­
zeti színház tizenöt életteljes színben mutatja az éle­
tet jelentő deszkákon ; sőt már a külföld is ismeri. 
Költői irodalmunk egyik első rangu műve, mely esz­
mei tartalom tekintetében a Dante, Milton, Goethe 
nagy alkotásaival állítható párhuzamba. S mit mond­
junk Zichy Mihály rajzairól ? A rajz nngymestere, a 
kit a vüág Dóré Gusztávval, a Biblia, a «Divina 
Commediax, a Don Quisote nagy illusztrátorával 
együtt emleget, a kivel ugy eszmedússágban mint 
termékenységben versenyez: méltó tárgyat talált 
művészi ónjára s méltóan testesítette meg a Madách 
eszméit. Zichy e rajzait a képzőművészeti társaság ez 
őszi kiállításán naponkint százak nézik, bámulják, 
gyönyörrel, elragadtatással, remek rajzú kartonokon. 
Az e kartonokról készült fényrajzok, tisztaságban s 
egész kivitelökben, nem hagynak fenn semmi 
kívánni valót. Mint Dóré rajzain, ugy látjuk itt a 
fényt az árnynyal, csodás világításban egyesülni; a 
rajz biztossága, jellemzetessége, erőteljessége min­
dent felülmúl. Zichy Mihály sokoldalúsága bámulatra 
gerjeszt csak e tizenöt kartonon is. Az Isten fénye, 
felséges nyugalma mennyben — előtte Luczifer da-
czos kihívó állása, a megrémült angyalok borzalma, 
ijedelme: oly igazzá teszi az első (prológ) rajzot, 
mintha szemtől szembe látnók az eget. S a földi dol­
gok, évezredek történelmének korszakai egymás 
után — a faráók, Athén és Róma világa, a középkor 
s a jelen s a jövő, mind oly igaz — a költő intencziói-
nak teljesen megfelelő s mégis eredeti vonásokban 
tűnnek elénk, hogy nem tudjuk, azt bámuljuk-e 
inkább, hogy egy oly művész mint Zichy ennyire 
tud alkalmazkodni — vagy azt, hogy a költővel szem­
ben a kit illusztrálnia kell, ily erős eredetiséget s 
alkotó szollemet tud megóvni. Mai számunk Zichy 
rajzai közül kettőt mutat be : a pharaó jelenetét az 
egyiptomi szirtiül, mikor az agyon gyötört munkás 
holttestére neje (Éva) kétségbeesve ráborul — és a 
londoni fásán, a jelen e mozgalmas, eleven, életüde 
képét, a bájos Évával központjában. Nem válogat­

tuk : hasonló szép valamennyi! S a felséges szöveg s 
a gyönyörű rajzok a nyomdai kiállítás megfelelő szép­
ségű keretébe foglalva jelennek meg. Az Athenseum 
gondoskodott erről. A legnagyobb negyedrétben, 
vastag papiron, ízléses keretrajzban, tiszta, szabatos 
nyomással készült s pazar aranyozású, de Ízletes ke­
mény kötésbe foglalt könyv a legelőkelőbb szalon­
asztalnak is díszére szolgáló ékesség. A ritka szép 
diszmű ára 12 frt — belbecsét, művészi értéket s 
pompás külsejét tekintve valóban nem is mondható 
drágának. 

Nál és Damajantinak, a szanszkrit Mahabharata 
hires eposzának, a hindu költészet Szakuntala után 
legszebb gyöngyének uj fordítása jelent meg Eger­
ben Michalek Manó egri egyházmegyei paptól. Mióta 
Bopp (a nagy szanszkritista) 1817-ben először adta 
ki latin fordításban: azóta a világ minden nyelvére 
lefordították. Irodalmunk csak egy év óta birja teljes 
szövegében — említés, ismertetés, töredékek bemu­
tatása előbb is volt már — Fiók Károlynak az erede­
tiből készült s a Kisfaludy-társaság által kiadott igen 
jeles fordításában. Az uj fordításról csak annyit 
mondhatunk, hogy a Fiókénak minden tekintetben 
mögötte áll. A fordító maga bevallja élőbeszédében, 
hogy táján sem járt Kasztalia forrásának, vagy is 
épenséggel nem költő. Őszintesége méltánylandó; 
de ha valaki nem költő, ne fogjon költői művek ver­
ses fordításába ; kivált oly műbe, mely már költői 
fordításban birtokunkban van. Michalek ur — mint 
maga vallja, mintegy 130 strófát kihagyott; mint 
szószaporító ismétléseket feleslegeseknek vélte — 
nem tudva, hogy az ismétlés rhetorikai figura vagy 
epikai jellemvonás, szóval költői eszköz lehet és pe­
dig igen hatásos a maga helyén. Nyelve nem csak 
nem költői, sőt sok helyen épen alantas, pórias; 
verselése több mint pongyola; rhythmus, caesura, 
rím — mind egyaránt gyöngék. A fordító, ha egy-
átalán fordítni akarta Nál-t, fordította volna inkább 
prózában ! A kötet Egerben, mint Szolcsányi Gyula 
bizománya jelent meg s ára 1 frt 60 kr. 

Költemények, irta Lenkei Henrik. Singer és Wolf-
ner bizománya. 66 lap: ára 1 forint. Az ár, miután 
a kiadás nem is valami pazar diszes, kissé drágára 
van szabva, tekintve a papiros mennyiségét; de a kis 
füzet jobban megéri mint némely vaskosabb kötet. 
Mert bár kezdő költő, a ki még csak tapogat a költé­
szet s az izlés birodalmában : tehetsége tagadhatat­
lan s a gyakorlat és a tapasztalás meg fogja hozni a 
mi még hiányzik. Tárgyait ugy mint hangját, magá­
ból, kebeléből veszi s igy az egyedüli jó úton van; 
érzései egyszerűek, igazak ; csinált virágokban, 
dagályos nagymondásokban nem gyönyörködik. S 
néhány sikerült költeményt ad már is, első kis köte­
tében. Ilyen az «Anyóka órája» (bár kissé elnyújtva 
kelleténél inkább), «Atyám bucsucsókja», «Emlékezés 
enyéimrőli), «Hajóm» s még néhány valóban érde­
mes az elolvasásra. A fiatal költőnek kitartást kívá­
nunk a jól kezdett pályán. 

Kádár Imre költeményei. Orosháza, kiadja 
Veres Lajos. 198 lap. jó vaskos kötetke. tömött 
nyomtatással, falusias mezben. Ára nincs kitéve. No 
nem is sokat ér. A szerzőnek van egy kis falusi 
poéta-tehetsége, de fűt-fát összeír, és minden önbí­
rálat s izlés nélkül visz vásárra tticsköt-bogarat. Ver­
seit tíz fogásra osztja. Vallásos hangú 2 van, hazafias 
költemény három, kegyelet, részvét (emlékódák stb.), 
vagy tíz — de ezek a magasabb költői fajok nem va­
lók Kádár Imre uramnak, mert bár «Felemelte Kádár 
szemeit az égre» — nem ér fel odáig. A negyedik 
csoport: Tragédiák, balladák lennének: de milyenek ? 
Elég közülök az «Őrmester ur Bődi»-t említeni, mely 
szándékosan sem lehetne tragikomédiább mint a mi­
lyen. A Dalok s a Katonaélet czikklusobban akad né­
hány sikerültebb népies hangú költemény, valamint 
az Adomák és Gúny versek közt felcsillámlik itt-ott 
egy kis humor. De mind igen vékony erecske a sivár 
próza áldatlan Szaharájában. 

Magyarország függetlenségi harcza 1848—49-
ben. Gelich Rikhárd tábornok nagy terjedelmű mun­
kájából, mely függetlenségi harczunkat főkép hadi 
szempontból tárgyalja, Aigner Lajos kiadásában a 
21— 22-ik füzet hagyta el a sajtót, mely a harmadik 
kötetet folytatja tovább, és az 1849-iki áprilisi és má­
jusi nagy hadi eseményeket írja le, Budavárostromát 
stb. A füzet ára 80 kr. 

Bölcselet-történet. Irta dr. Bihari Péter. Első 
füzet. Budapest, 1886. Pfeifer Ferdinánd bizománya. 
Az ismert iró e füzettel egy uj nagy vállalatot indít 
meg, mely harminca ívnyi terjedelemben a bölcsészet 
egész történetét a legrégibb időktől a jelen korig fogja 
önálló tanulmányok alapján, a művelt nagy közön­
ség igényeinek megfelelő népszerű előadásban elmon­

dani. Szerző különösen a magán- és iskolai könvvfet 
rak érdeklődésére számít. A munka hat füzetben ad 
tik ki s húsvétig az egész megjelenik. Egy-egy fjw 
ára 50 kr. 

A magyar homokpuszták növényvilága meg a 
homokkötés. A földmivelés-, ipar- és kereskedelem­
ügyi minisztérium megbízásából irta dr. Borbás Vin 
cze egyetemi magántanár. Gazdasági szempontból 
nagyon fontos kérdés hazánkban a homok megkötése 
a növényzet által. Ennek a kérdésnek jelentősége 
szerint tárgyalja Borbás a homokpuszták növényvilá­
gát, a homoknövényzet szervezetét és életmódját.hogv 
annak azután a gazda a gyakorlatban is hasznát ve­
hesse. 

Postakezelósi könyv, szerkesztette Böszörményi 
Kálmán postatiszt és a «Posta-Közlöny» szerkesztője 
Második kiadásban jelent meg belőle az első kötet" 
de az is külön egészet képez, közölvén bevezetőles a 
posta fejlődését, történetét aztán mindazon kezelési 
szabályokat, miniszteri intézkedéseket, utasításokat 
iromány-mintákat, rovatozásokat, melyeket a posta­
tisztnek ismerni kell. A kézi könyv ára 1 frt 20 kr. 

Az orvosok és természetvizsgálók vándorgyü-
lésének pályakérdései. A magyar orvosok és termé­
szetvizsgálók vándorgyűlésének központi választmá­
nya következő pályázatokat tűz ki : 

Poór Imre-féle pályázat (100 arany). Megírandó az 
orvosi tudomány magyarhoni fejlődésének története 
a legrégibb időtől. Nem kész munka, hanem a 
feldolgozandó tárgy tervezete és a kútfők fel­
sorolása kívántatik. A tervezetek 1887. február vé­
géig nyújtandók be. Szurmák Vilmos-féle pályázat 
(300 forint). «A gümőkor megvilágítva kórtani, szö­
vet- és kórboncztani vizsgálatokkal, különös figyelem­
mel az öröklékenységre és a ragályosságra. Pályázati 
határidő 1883, márczius vége. A XXIII vándorgyű­
lés helyi bizottsága által kitűzött 100 darab 10 fran­
kos arany ; Milyen hygieniai viszonyok és körülmé­
nyek? különös tekintettel a maláriára — befolyásolják 
a gyermekhalálozást leginkább Délmagyarországon, > 
— Pályázati határidő 1888. márczius vége. 

A műcsarnok kiállí tását szokatlan nagy érdek­
lődéssel kiséri a fővárosi közönség; még egy kiállítás 
iránt sem nyilvánult az ily mértékben. A műcsarnok 
helyiségei rendesen tömve vannak látogatókkal. 
A vásárlások is megindultak. A magyar művészetnek 
kitüntető elismerésül szolgálnak ő felségének a ki­
rálynak bőkezű vásárlásai. O felsége a király a múlt 
csütörtökön tüzetesen megtekintvén újból a kiállított 
magyar műveket, azok közül személyesen választotta 
ki a következő kilencz festményt: «No, ne izél­
jen!* Aggházy Gyulától; «A biró előtt», Bihari 
Sándortól; «Gül-Baba halála*, Eisenhut Ferencztől; 
«Honvéd», Herzl Kornéltól; «A javíthatatlan», 
Koroknyay Ottótól; «A Czifra keservei'), Tölgyessy 
Artúrtól; «Ebédután,» ValentinyJánostól;«Alföldi 
táj», Vágó Páltól ; «Toledói vásár», Wagner Sándor­
tól. Ó felsége a királynak ez a vásárlása meghaladja 
a 15,000 irtot. 

A kiállítás legújabban ie nagybecsű művekkel gya­
rapodott. Utólag állították ki Zichy Mihálynak a 
Madách «Ember tragédiájához" készített illusztrá-
czióit, tizenöt remekművet, melylyel Zichy geniejének 
ésszellemének hódolatát hozza meg a nagy költő 
számára, kihez ő oly rokon lélek. Zichy a felséges 
gondolat-dráma minden nagyobb mozzanatát illusz­
trálta. Mind a tizenöt «szin»-hez készített egy-egy 
illusztrácziót. Kitűnőbb magyarázója még nern sok 
akadt költőknek, mint Zichyben Madáchnak. Illusz-
tráczióit látva, még egyszer élvezzük végig a költőt, 
kit a művész oly mélyen átérzett, megértett, s ki a 
legtökéletesebben képes kifejezni a gondolatokat, 
eszméket az egyszerű rajzoló ónnal és fekete krétával 
melyeknek oly utolérhetetlen mestere. Az illusztrá-
eziók némelyike — a mint a tárgy hozta magával — 
egész monumentális kompoziczió történelmi és kor­
jellemző nagy vonásokkal. Az illusztrácziók az "Em­
ber tragédiája* uj kiadásához készültek. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia nov. 22-iki heti ülésen 

ismét a magyarok eredete fölötti vita hangzott. 
Vámbéry az akadémia májusi nagygyűlésén a bon­
foglaló magyarok jellemzéséről tartott előadást; ké­
sőbb ezt Hunfalvy Pál az akadémia egyik ülésén éles 
bírálat alá vette s vádolta Vámbéryt, hogy nem a 
tudomány érdekeit szolgálja, hanem a nemzeti hiú­
ságot csiklandozza s ezzel elősegíti az ugy is nagy 
hajlamot a szellemi betyárkodásra. Vámbéry Annin 
most válaszolt e támadásra. 

Vámbéry a saját nézete megerősítésére nyelvi bizo­
nyítékokat hoz fel s az ellenfél által használt nioa-
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szert nem tekinti azon biztos vezérfonálnak, a mely­
lyel a magyar nyelv keletkezési folyamát megmagya- ! 
rázni lehetne. Hunfalvy csak ama kútfőket méltá-
nvolja, a melyek az ő álláspontjának kedvezők. E 
tekintetben példákra hivatkozik. Hunfalvy az anthro-
nologiát nem is tekinti tudománynak, mert ha annak 
tekintené, figyelembe kellene vennie azt a nagy kü­
lönbséget, a mely a magyar és finn-ugor nép testal­
kata között mutatkozik. Az ethnografiát sem szabad 

ugy a mint Hunfalvy teszi — mellőzni; mert a 
jelen idők is bizonyítják, hogy az egyes nemzetiségek j 
szívósan megtartják sajátos jellemvonásaikat s e vo- | 
nások mindig az eredet bizonyítékai maradnak. ' 
Végül Vámbéry kijelentette, hogy egész tudományos j 
meggyőződésével küzdeni fog a magyarok finn-ugor j 
eredetének elmélete ellen, melyet a tudományos ! 
világban páratlan merészségünek tart. Ponori Thew-
reick Emil volt a második felolvasó ily czimtí érteke­
zéssel «A helynevekből képzett tulajdonnevek és 
melléknevek». Brassóban vetették föl a kérdést, hogy 
vájjon mi a helyesebb : brassói, vagy brassai ? A fel­
olvasó számos példát idézett, hogy az o és o végzésű 
tulajdonnevek, ha melléknévvé változnak, megvál­
toztatják az utolsó hangzót, például: Szikszó : szik-
szai, Görgő : görgei; Liptó : liptai; de még több példa 
van, hogy megtartják: Pásztó: pásztói. Szerinte 
tehát a kiejtés könnyebbítésére keletkeztek ily 
változások, melyek mint provincziálizmusok helyesek. 
Mint népies forma a brassai egészen helyes, de a 
brassói is helyes, mint irodalmi forma. 

A Kisfaludy-társaságnak nagyérdekü ülése volt 
nov. 24-ikén, Gyulai Pál elnöklete alatt. A felolvasá­
sok közt volt Arany János egy eddig ismeretlen bal­
ladája, melyet még 1877-ben irt, de senkinek sem 
mutatta meg, s hátrahagyott iratai közt találták, 
melyek Eáth Mór kiadásában fognak megjelenni. 
•Szász Károly olvasta föl Aranynak teljes költői erejét 
egyesítő eme nagyértékű hagyatékát. Czime «Az 
ünneprontók'). Piros pünkösd napjára virrad a falu. 

Zendül, kondul szent haragszó, 
Csengve, búgva messze hangzó; 
Imára, imára! 
Jámbor népe a kis helynek 
Halkan lépve, gyűlve, mennek 
Imára, imára! 
Szép piros a pünkösd reggel 
Mintha tűzzel, szent lélekkel 
Menny, föld tele volna; 
E napot fent, s lent megülik, 
E nap oly ragyogva nyílik, 
Mint hojnali rózsa. 

Szemben a korcsmában tivornyázók, kik megfog­
nak egy dudást. Ez maga az ördög. Eleiinte teszi 
magát, mintha vonakodna fújni a dudát: «Uraim, 
de papolnak ott benn.» Dudálnia kell, mert ők tán-
czolni akarnak. Aztán csakugyan rákezdi, egyre szi-
lajabban fújja, és a dorbézolok nem birják abba 
hagyni a tánczot. Mennének már haza, de nem bír­
nak : a táncz ördögi kedve ragadja magával. 

Éjfélt hogy üt a torony-óra közel, 
Kénkő-fojtó szaga terjedez el; 

8 mint szél, ha forogva ragad port; 
Ugy tánczol el, egy bősz harczi zenére, 
(Mondják, a pokol tüzes fenekére) 

Az egész őrjöngő csoport. 
Mindenki mély megilletődéssel és gyönyörködve 

hallgatta a balladát, mely epikai költészetünk gyön­
gyei közé tartozik s melyben a balladai mystikus elem 
talán erősebb mint Arany bármelyik hasonló színe­
zetű balladájában ; a festés és a fokozás művészete is 
e nagy költőnk legszebb balladáiéhoz hasonló. 

Degré Alajos emlékirataiból olvasott föl egy részt, 
mely a Bach-korszakról és a régi honvédek segélye­
zésére szervezkedett egyesületek alakulásáról, az 
Almássy Pál-féle összeesküvési pörről szólt. Megem­
lékezett Sebes Emilről is, kit szintén pörbe fogtak, a 
Ludoviczeumba zái^ak, a hol a kertben a kisérő őr 
agyonlőtte, mert Sebes szeretett tornázni, s a mint 
egyszer a kerítés mellett egy korlátot át akart ug­
rani, az őr azt hitte, hogy szökni készül. Megemlé­
kezett Degré a régi honvédek érdekében később tör­
téntekről, a király koronázási ajándékáról, gr. And-
rássy Gyula intézkedéseiről. — Majd Heinrich Gusz­
táv mutatta be dr. Váczy Jánosnak, az irodalomtör­
ténet egyik szorgalmas búvárának dolgozatát«Tompa 
allegóriái költészetéről*, melyet a hallgatók figyelme 
kisért. Végül pedig Beöthy Zsolt közölt egyes részle­
teket Neumann Sándor fordításából, mely Wolff 
Gyula tTannhauser* költeményét adja magyarul. 
Az ülés után a társaság zári tanácskozásban válasz­
totta meg a bírálókat a november végén letelő pályá­
zatokra beérkező művekhez. 

A földrajzi társaság e hó 25-iki ülésén Asbóth 
János bemutatta «Bosznia és Herczegovina* czimű, 
epén most megjelent ethnografiai művének első kö­
tetét. Dr. Erődi Béla, a fiumei állami gymázium 
igazgatója Modrns-Fiumemegyét ismertette, szólva 
földrajzi viszonyairól, népéről, társadalmáról, törté­
nelmi emlékeiről, s a hagyományokról, melyek hazai 
történeteinkkel oly szorosan egybefüggnek. Az érde­
kes előadást megéljenezték. 

Történelmi és régészeti népszerű felolvasások. 
A történelmi társulat és régészeti társulat által ren­
dezett népszerű felolvasások sorát nov. 20-ikán 
Pulszky Ferencz nyitotta meg az őskori ékszerekről 
tartván előadást. Az akadémia termében számos hall­
gatóság gyűlt össze. 

Pulszky a legrégibb kortól kezdte az ékszerek 
ismertetését. Már a kőkorszak idejéből is ta­
láltak kagylókból alakított ékszereket. A legrégibb 
időkben csak a karon, nyakon és mellen viseltek ék­
szert : a fülbevaló keleté sokkal későbbi. Abban az 
időben a csonton és köveken kivül egyebet sem díszre, 
sem eszközökre, sem fegyverekre nem alkalmaztak, 
mert mást nem ismertek. Hogy ez eszközök és fegy­
verek mint jutottak el egész a Vörös-tengerig, annak 
a nyitja abban van, hogy már akkor is volt kereske­
dés, még pedig rabszolgakereskedés. A kőkorszakot 
követő rézkorszakban már a köveket csiszolták s e 
munkát a gyengékre és nyomorékokra bízták, míg az 
erősek vadásztak és harczoltak. Innen van, hogy 
minden nép mythologiájában a kovács-istenek vagy 
törpék, vagy sánták, igy van az a latin, görög, német 
stb. mythologiákban. A rézből nemcsak fegyvereket s 
házi eszközöket, hanem ékszereket is kovácsoltak. 
Pozsonymegyében nagy mennyiséget találtak ezekből, 
a melyek közül a nemzeti múzeumba mintegy 100 
d arab került. Ezek még csak egyszerű pereczek vol­
tak. A bronzkor Kr. sz. e. mintegy 1000 évvel datáló­
dik. E korban a formák finomulnak s lehetővé lettek 
az öntés utján a domború díszítések. Ekkor kezdő­
dött a cizelirozás mestersége s ekkor jelentek meg 
az első tükrök, a melyeket 30 százalék réz és 70 szá­
zalék ónból öntöttek. Ilyen bronztükör a nemzeti 
múzeumban is van s fényét máig megtartotta. A 
bronzkorban találták fel a gombokat. Ezután egy uj 
anyag következett: az üveg, a melyet az ékszerek 
minden neménél fölhasználtak. A közönség, a mely­
nek nagyobb része a szépnem képviselőiből állt, a 
tanulságos és szellemesen előadott felolvasásért za­
jos tapsaival fejezte ki elismerését. 

A képzőművészeti társulat jubiláris közgyű­
lése. Az orsz. magyar képzőművészeti társulat fenn­
állásának negyedszázados évfordulója alkalmából 
saját műcsarnokában vasárnap, f. évi decz. hó 5-én, 
délelőtt 10 órakor rendkívüli közgyűlést tart. Napi­
rend : 1. A társulat 25 éves történetének felolvasása 
rövid kivonatban. 2. Választmányi javaslat a társulat 
állandó alkalmazottjai nyugdíjigényeinek biztosítása 
iránt. 3. A folyó évi őszi kiállításra kitűzött érmek és 
pályadijak kiosztása. 

MI ÚJSÁG ? 
A Vasárnapi Újság olvasóihoz. Lapunk jövő 

évi programmja már közelebb megjelenik. Addig 
is tudatni kívánjuk azonban olvasóinkkal a 
kiadó-társulat és a szerkesztőség azon elhatáro­
zását, hogy a Vasárnapi Újság tartalmát a jövő 
évtől kezdve ismét tetemesen megbó'vítjük s egy 
uj rovattal gazdagítjuk, mely az olvasó közönség 
női részének igényeire kivan első sorban tekin­
tettel lenni. 

Egyúttal arról is értesítjük olvasóinkat, hogy 
a ((Vasárnapi Ujság»-ból jövőre kétféle kiadás 
fog megjelenni: 1. A rendes heti kiadás az eddigi 

; a lakban, és 2. két hetenkint kiadandó füzetek 
könyvalakban, mely a csak időhöz kötött érdekű 

| közlemények elhagyásával magában foglalja a 
«Vasárnapi Újság» két heti számának közlemé­
nyeit és képeit, hogy olvasóink azon része, mely 
a «Vasárnapi üjság»-otilykisebb alakú könyv­
alakban óhajtja megőrizni, abból az idők folya­
mán maradandó értékű, szép könyvtárt alakít-

; hasson. 

A király nov. 25-ikén reggel átalános kihallgatást 
adott a budai várlakban. Kihallgatás után pedig meg­
tekintette a műegyetem mellett épült egyetemi épü­
leteket, az ásványtani, állattani és növénytani intéze­
teket. A bejáratnál Trefort miniszter, Berzeviczy 
államtitkár fogadták ő felségét. 

Az ásványtani intézetben dr. Szabó József igazgató 
kalauzolta, az állattani intézetben és páratlan múzeu­
mában dr. Margó Tivadar igazgató, mig az első eme­
leti növénytani intézetben dr. Jurányi igazgató. 
Legutoljára a harmadik emeleten levő őslénytani és 
antropológiai intézetet tekintette meg dr. Hantken 
Miksa tanár kalauzolása mellett. Az anthropologiai 
intézetben dr. Török, Aurél igazgató mutatta be az 
érdekes muzeumot. 0 felsége érdeklődéssel nézte 
meg a tasmani kihalt törzs utolsó tagjainak gipsz­
mintáit és a róluk felvett képeket. Ezután a világ 
összes emberfajairól felvett képek és gipszminták 
megszemlélése következett, majd Török tanár a ró­
mai légióbeli katonáknak koponyáira hivta fel a ki­

rály figyelmát. Ő felsége a szomszédos őslénytani 
intézetben folytatta azemléjét, hol dr. HanikeiiSliVsa, 
igazgató ..mutatta be az érdekes paleontológiái mu­
zeumot. O felségét rendkívül meglepte az egész inté­
zet czélszerű berendezése, különösen érdeklődéssel 
tekintette meg a muzeumokat, melyek ugy ki­
tűnő elrendezésük, mint gazdagságuk által a kül­
föld hasonló intézményei közt méltán helyet fog­
lalhatnak ; elismerőleg nyilatkozott az u. n. galéria 
berendezés felett, hogy t. i. a tárgyak nem fiókokban, 
hanem a termek falain vezetett vasfolyosókon van­
nak elhelyezve. Végül megköszönve a miniszter és a 
tanárok kalauzolását, az épület előtt összegyűlt nagy­
számú hallgatóság es közönség éljenzése mellett, ke­
véssel négy óra előtt kocsiba tilt s távozott, a köz­
ponti indóházba, onnan pedig Gödöllőre. 

A királyné a műcsarnokban. A királyné e hó 
24-ikén délelőtt látogatta meg a műcsarnok kiállítá­
sát s Tekpy Károly kalauzolása mellett bejárta az 
összes termeket. Telepy a lépcsőházban fogadta a 
felséges asszonyt, ki e szavakkal viszonozta hódoló 
üdvözletét: «Azért jöttem ily korán, meri. háborítat­
lanul szeretném megnézni a kiállítást.» A termekben 
kevés látogató volt, mikor a királyné megérkezett, s 
igy zavartalanul gyönyörködhetett a kiállított képek­
ben. Legtöbb figyelmet szentelt ama festményeknek, 
melyeket a király magához váltott s minden egyes 
kép előtt tudakozódott az illető művész eddigi alko­
tásairól. Különösen tetszettek ő felségének a magyar 
népéletből vett jelenetek, s ha ilyen képet pillantott 
meg, el-elmondta fejnie, hogy: «Igen szép, nagyon 
csinos*. — Látogatása teljes egy óráig tartott, s mi­
kor távozni készült, e szavakkal búcsúzott el kísérői­
től: <A kiállítás valóban nagyon érdekes, igen örülök, 
hogy alkalmam volt megtekinteni.* — A műcsarnok 
előtt nagy közönség fogta körül a kétlovas udvari 
kocsit, s a mikor elhajtatott a királyné, lelkes éljen­
zés hangzott föl. — Délután egy órakor a zugliget­
ben járt a felséges asszony s Festetich grófné kísére­
tében hosszabb sétát tett az Eötvös-nyaraló kör­
nyékén. 

Fölfedezett magyar tárgyú festmény. A Bécs 
melletti Stockerau közelében fekvő régi kápolna­
romok még álló egyik faláról a vakolat lemállott és 
ez alatt egy jól megtartott magyar hit-történelmi 
tárgyú falfestmény tűnt elő. A festmény eredetileg 
körülbelül 6 négyszögméter nagyságú lehetett, de a 
megmaradt rész csak mintegy 2 négyszögméter nagy­
ságú. A műemlékek orsz. bizottságának egyik tagja e 
festmény megtekintése és esetleg lemásolása czéljá-
ból legközelebb oda fog utazni. 

A kholera. A fővárosban nov. 19-ike óta csakis e 
hó 23-ikán fordult elő két kholera-eset. Mind a két 
beteg lakástalan volt. Nov. 19-ike óta kholerában 
senki sem halt meg. E szerint a kholera megszűnté­
hez alapos remény lehet. A himlő-járvány is szelí­
dült az utóbbi napokban, de azért még mindig elég 
fenyegető. — Pestmegyében Örkényen fordultak elő 
ujabban khole ra-esetek. — Esztergomban, a Szent-
Györgymező részen e héten a kholera több áldoza­
tot ragadt el, köztük Dogossy Gáspár primási állat­
orvost, és az apácza-zárda növendékei közül Kiszely 
kir. táblai biró 14 éves leányát. 

SAKKJÁTÉK. 
1412. számú feladvány. Kondelik K.-tól. 

Sötét. 

Világos indul s a harmadak lépésre mattot mond. 

Az 1406. sz. feladvány megfejtése. 
Arnell A.-tól. 
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M e g f e j t e i . 
Világos. 

1. Fb6—c7 ._. 
2. Fc7— e5 
3. Kbő—c5 . . . 
4. d2—<14 matt . 

Sötét. 
e5—e4 (a) 
K d 5 — e 5 : 
e4—e3 

1. . _ . . . — . . . . . . Kd5—d4 
2. H h 5 — g 3 . . . . . . i ez. 
3 . F g 6 — e 4 — . . . t. sz. 
4. Fc7—bG matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F . H . 
Andorfl S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság ne­
vében : Exner Kornél. — Tarnóczon : N é m e t h Péter. — 

A pesti sakkor. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. FÖLDY JÁNOS kir. tanácsos meghalt Budapes­

ten, 75 éves korában. Kégebben tevékeny részt vett 
a közéletben. Pályáját mint jogakadémiai tanár 
kezdte meg 1838-ban Nagy-Váradon, a büntetőjog­
ból, s a legelsők egyike volt, kik a latin helyett ma­
gyar nyelven tartották előadásaikat. Késze volt a 
biharmegyei szabadelvű pártnak akkor oly nevezetes 
küzdelmeiben, a szabadságharcz alatt pedig a Nagy-
Váradon alakított forradalmi törvényszék birája lett. 
A világosi fegyverletétel után bitófára Ítélték. Az íté­
let már ki is volt hirdetve, mikor Haynau megkezdte 
a kegyehnezéseket, s dr. Földy János is «kegyelem 
utján» tizenöt évi várfogságra ítéltetett s ebből he­
tedfél évet töltött ki, vasban, az olmüczi és josef-
stadti kazamatákban. Az ujabb alkotmányos korszak 
kezdetén Biharmegye megválasztotta törvényszéki 
biróvá, 1868-ban pedig b. Eötvös kinevezte Bihar­
megye tanfelügyelőjévé, mely állásában nagy buzga­
lommal működött 1875. végéig, a mikor hajlott kora 
miatt a magánéletbe vonult. Földi Géza, a «Fővárosi 
Lapok» főmunkatársa, édes atyját siratja az el­
hunytban. 

Elhunytak a közelebbi napok alatt: BÉKÁSST KA­
ROLY, a somlyóvásárhelyi kerület volt országgyűlési 
képviselője, a devecseri járás egykori szolgabirája, 52 
éves korában, Békáson. — CSÍKI ISTVÁN, volt ország­
gyűlési képviselő, 74 éves, Erzsébetvároson. — MED-
BEY ISTVÁN, a pestvidéki törvényszék nyűg. első 
osztályú telekkönvvvezetóje, Pestmegye volt telek­
könyvi igazgatója, 81 éves, Budapesten. — BALOGH 
IZBA, törvényszéki biró, a szabadságharezban hon­
védszázados, 63 éves, Kézi-Vásárhelyit. MOLNÁR PÁL 
ügyvéd Szabolcsmegye közigazgatási bizottságá­
gának tagja, 44 éves. — HORVÁTH GYÖROT, volt tör­
vényszéki biró, majd kir. közjegyző, N.-Váradon. — 
JEJZENSZKY IGNÁOZ, Fibis községnek évtizedek óta 
köztiszteletben élt jegyzője, ki orgyilkosság áldozata 
lett, midőn a hét elején Temesvárról haza ment; 
kiterjedt család és számos rokonság gyászolja. — 
HOROVITZ FÜLÖP, a fővárosban ismert antiquarius 73 
éves korában. — BIRÓ JÓZSEF, 1848—49-iki honvéd 
huszár-hadnagy, 74 éves, Sepsi-Szent-Györgyön. — 
KISZELY JÁNOS földbirtokos és Borsodmegye bizott­
sági tagja, Nagy-Mihályon. — MAKBÓCZY SÁNDOR or­
gonista s néptanító, Nyír-Csaholyban. — HLATKY 

300 

A Parisban tervezett 300 méter magas 
torony méretei. 

A kölni doni 
magassága 

(159 méter). 

KÁROLY nyűg. megyei főszámvevő, 65 éves, N.-Vára-
d o n ; ugyanott GYASYOVSZKY JÁNOS 71 éves. 

SZUNYOOH ANDBÁSNÉ szül. Molnár Erzsébet, Sza­
bolcsmegye egyik tisztelt matrónája Ujfehértón. — 
BORIK ITVÁNNÉ szül. Bónis Ilona, egri jogakadémiai 
tanár neje. — LUCHKOVICSNÉ szül. Baross Amália, 
közös hadseregbeli őrnagy özvegye, 81 éves, Pozsony­
ban. — MAYEBCSIK FERENCZNÉ 84 éves, N.-Váradon. 

— MUSNAI MIKLÓSNÉ szül.Béltelki Krisztina, 70 i 
Deésen. — Özv. ÖKRÖSSY ANDBÁSNÉ szül. Piiléri ^T*8, 

WAGNEBNÉ SZÜl. Nen-liánná, 61 éves, Aradon 
bauer Erzsébet, 78 éves Pozsonyban. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ, 
V é n b i b l i a . Szépen van gondolva, kivivé is 

j á b a n ; megérdemli , hogy a kidolgozás kisebb s w S 
is elsimittassanak. Min járt az első sor — m i** 
4-diknek kel lene r ímelni — n e m ad rimet • a • ?,a 

kötő szó helyett a kiállhatatlan (szükségben) • 
hogyha e lnyujtás kétszer is előfordul; eoy°pár L ? * " ' 
rím ( le lveszem—elmélkedem ; czéltalan—untalan!i T 
telenkedik; egy he lyte len kifejezés i s , mert az iskol' 
gyermek n e m a pad alatt, h a n e m a padba faraei. 
betűket. Mindez könnyen kiigazítható. Végre mee k I* 
lene mondani azt is , ki volt, a ki nevét a vén bibli'h 
i r t f ^ liAfií? an;vja' 7 g y n asy a i ;y. i a ? - «* &««*«,« 
s érdeklőbbé is tenné a csinos köl teményt 

1
<?"°.7*°.?,ay' s z o b r a e 1 ? " - H a a költészet csak ver 

selesbol aüana s a verselés csak jó rímeket kívánna-
ez jeles kö l t emény volna. D e a jó rímeken kívül mi 
jó rhythmus ós költői nyelvérzék is kell a jó vers* 
l é shez; s jó verselésen kivtil m é g uj eszmék, mólvehh 
érzés s költői lendület ós költői alakítás is kellenek « 
költészethez, ezek pedig k i s m é r t é k b e n vannakmee az 
előttünk fekvő versben. 8 

C s i p k e r ó z s a . A gondolat cs inos; de a kidolgozás 
gyenge, kezdetleges. D 

D e b r e c z e n . Őszszel. Félreértés van a dologban 
N e m ez, h a n e m egy m á s szint ezen czimü költemény 
volt, melyről lapunk 47. sz. szerk. üzenetében szólot­
tunk. — Erről, az önéről, a 46. számban adtunk ize 
netet. 

T n r k e r l A Temetőben ez. vers n e m Eperjesről 
küldetett b e ; n e m is úgy kezdődöt t ; de ho»y hánv 
strófából állt, arra n e m emlékezünk (papírkosárba ván 
dorolván), h a n e m al igha volt hét strófás. így gyanúk 
teljesen alaptalan s m e g lehet nyugodva, hogy elme 
szüleményét senki s e m plagizálta el. Hiszen így ha­
lottak napja körül százan irnak «Temetőben» czimfi 
verset. 

HETI NAPTAR. November hó. 
*f«P I KathoWcus es protestáns 

28 
29 
30 

1 
2 
3 
4 

VlClRufnszvt. 
H Szatnrnin vt. 
K [András apóst 
SÍElig pk. hv. 
CJBibiana sz. 
PjXav. Ferencz 
Sj Borbála sz 

HüliháltozásHi: ( 

Görög-Orosz 

C1 Rufusz 
Noah 
András 
Longin 
Aurélia 
Kasszián 
Borbála 

IC E 24 Máté a, 
17 Ner. Gerg. 
18 Pláto vt. 
19 Barlaam 
20Dekap G. 
21 B.-lssz. av. 
22 Filém, és A. 

Izrcu&Ua 

1 Kínler. 
2 
3 
4 
5 
6 í evőm. 
7 S. Vaj. 

Újhold 25-én 8 6. 34 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő : N a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Tiszta selyem kelmék, 80 kr. m é t e r j e , ! ^ Ü S 
egész frt 6.10 (színes, csikós és koczkás alappal) szállít egyes °1-
tönyre és egész végben yámmentesen a házhoz Henneberg O. 
(es. és k. ndv. szállító) selyemgvári raktára, Zürichben. M fal­

ták postafordultával. Levéldij 10 kr. ^ ^ ™ 

A Z 1 8 8 9 - D T K - T P Á R I S I KTÁT.T.TTÁaTJA ™ , 

1886. xxxm. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
h»ts«W hasábzott pe t i t sor, vagy annak helye 

W rf jgtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
•Jí* Bélyegdö külön minden igtatás után 30 kr. HIRDETÉSEK. 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 
BÉCSBEN: Dukee H. Riemergasse 12, 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stubenbastei 2 

^ 
bigykőképződés, 

Máriaczelli 

gyomorcseppek, 
Jeles hatású szer a gyomor 
minden betegségeiben és fö-
lülmulhatatlan étvágyhiány, 
gyomor-gyengeség, rossz-
szagu lehellet, szelek, sa­
vanyu felböfögés, kóhka, 
gyomorhurut, gyomorégés, 
túlságos nyálkaképződés, 

sárgaság, undor és hányás, ha az a gyomor­
ból ered, gyomorgörcs, székszorulat, a gyo 
mórnak túlterhelése étel és ital által, giliszta, 

lép- és májbetegség és aranyérnél. 
Egy ü v e g c s e á r a h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 3 5 k r . 

Kapható minden gyógyszerárban. 22G2 
faraktár Magyarország részére Töröh József gyógy-

szeresznA Budapest, kirdly-utcza 12. szám. 
Ó T T Q S ^ ^ valódi máriaczelli cseppek sokféleképen hami-
l / V d i S • gjttatnak és utánoztatnak. — A v a l ó d i s á g j e ­
léül minden palaczk vörös, fónnebbi v é d j e g y g y e i ellátott 
csomagolásban legyen, s a szintén minden palaczkhoz mellé­
kelt használat i u t a s í t á s o n rajta kell hogy legyen, miszerint 
u Gusek Henr ik n y o m d á j á b a n , E r e m s i e r b e n nyomatott. 

K ö z p o n t i s z é t k ü l d é s ! r a k t á r : 

llrady Károly „az őrangyalhoz" ezimzett gyógyszertárában 
Kremsierben, (Morvaország). 

Brünni kelme 
acj alagiu iszl ngy tíli 

ÖLTÖNYRE 
3.10 méter hossza darabokban. 
teljesen elégséges egy férfi Öl­

tönyre 
% a finom frt 4.80 

a legfinomabb frt 7.75 
a legeslegfinomabb forint 10.50 

valódi gyapjukelme 
Palmerston és Boy t e l i ka­
bátokra méterje frt Í.50—6 frt. 
Lódon frt 2.15—3 frtig. N8l 
posztó méterje frt 1.15-tol irt 
2.50-ig, küldi bárhova posUntáu-
vétellel a következő fia. posztó 

^ gyári raktár 

SIEGEIi-IMHOF 
Brünn. Ferűinandsgasse 2. 
Nyilatkozat. A fenti ezég 

kelméi tartós és ízléses készítés 
által különösen kitűnnek. A csé* 
ismert lelkiismeretessége és te­
kintélyes versenyképessége az­
iránt is kezeskedik, hogy csak a 
legjobb ara a kiválasztott minta 
szerint szállíttatik. — Kívánatra 

fenti raktár küld mintákat 
es bérmentve. £979 

I 

Svájczi sajt 
( G r o y e r ) 

közvetlenül a pásztorkarámból, csakis 
a legjobb minőségben, viteldijmen-
tesen ; 5 kilo frt 3.20; fél ementhali 
frt 3.60. Val. tiroli fügekávé frt 2.20. 
Siálliió: H I L S C H K E J . . 

St. Johann, Tirol. 3019 

C á s a r é s Minka, 
köztudomásúlag ismertlegnagyobb 
európai kutyatenyésztés, arany és 
ezüst, s állami és egyesületi ér­

mekkel kitüntetve. 
Z a h n a , S z á s z o r s z á g b a n . 

Ajánl luxus- , vadász- és sálon-
e b e c s k é k e t , úgyszintén őrző és 
v é d ő ebeke t , minden fajtából, a 
legnagyobb hegyi kutyától s ulmi 
doggetol a legkisebb salon-etecs-
kéig. Az állandó 3046 

elárusító kiállítás Wittenbergben 
közvetlenül a pályaudvar mellett 
van Elba melletti Wittenbergben 
(valamennyi vonat megálló helye). 
Választék több száz kutyából külön­
böző fajtákból. — Árjegyzékek né­
met és franczia nyelven ingyen és 
bérmentve. — „A nemes fajú eb 
nevelése ápolása, Idomítása és be­
tegségeinek gyógykezeléséről" szóló 
röpirat, mely tökéletes kézikönyvül 
szolgál minden tenyésztő- és ked­
velőnek, s vadásznak, 50 eredeti 
képpel, német és franczia nyelven 
küldetik 10 márkáért, 12.50 fre, 

6 frt vagy 5 rubelért. 

J ó h í r n e v ü n k r ő l I s m e r e t e s 
cs. kir. kizár, szabadalmazott 

G a z d a g r a k t á r á t 

hölgyconfectio-ujdonságokból, 
k ö p e n y e k - , b u r k o l ó k - , b u n d á k - , s e l y e m -
é s p e l a c h e - t o i l e t t e k b ő l . valamint legújabb 

f r a n c z i a f a n t a i s i e - k e l m é i t ajánlja 

ROZSAY, C o n f e c t i o n á r , 
Deák-Ferencz-utcza, 7-ík sz. 3015 

• T K Ö E J Ö C T K S E L L E Pf-»M 

B R I L L A N T I N . 
Legfinomabb szakal-és hajfé­
nyező, egy üveg 50 kr. Valódi 
Zöld dióhéj-olaj egy üveg 80, 
40 kr. Kitűnő Haj szesz, mely 
a haj-kihullást megszünteti, 
erősíti a gyönge hajtalajt, egy 
üveg 60 kr. Közkedvelt Magyar 
bajuszpedrő, fehér, barna, v. 
fekete egy doboz 25 kr. Leg­
újabb Növény hajfestö rudacs 
pomádé, mely az ősz hajat 
azonnal szőkére, barnára és 
fekete eredeti szinre festi meg, 
egy nagy dz. 1 frt, egy kis 
dz. 50 kr. Vidéki megrende­
lések 1 írttól feljebb után­
vétellel küldetnek. — Kap­
ható egyedül üzletemben VI., 
Nagymező-utcza 45. Budapest. 
T o k o d y F e r e n c z , fodrász. 

cs. • 

MEIDINGER-OFEN 
H. HEIM^I 

A. c s . I f i r . s z a b a d a l m . 21191 

KÖSZVÉNY-SZESZ 
$ j | SCHUTZMARKE ] * 
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g TRADE-MARK J i 

általánosan klosterneubnrgi 

GICHTFLUID 
név alatt ismert (a rendőri 
egészségügyi laboratórium 
által megvizsgálva és a cs. 
kir. szabadalom valamint 
a törv. bejegyzett védjegy 
által forgalma biztosítva) 

BalÓBágoa különlegesség! 

K Ö S Z V É N Y ÉS CSÜZ. 
test, izom és ideggyengeség, az egyes idegek bé­
nulása, hát- és derékfájdalmak, altesti és a vas-
taghus görcsei, kolika ficzamodások stb. ellen. 

Ára fél üveg 50 kr., \ nagy üveg 1 frt, postán 15 kr.-ral több. 
Főletét és postai szétküldés: 

H o f m a n n A . gyógyszertára Klosterneuburgban. 
Főraktár Magyarország részére: 

Török József gyógyszert, Budapest, király-utcza 12. 
Továbbá kapható a következő gyógyszertárakban Í 

Wandraschek K. Oyőrött: Petri P. ü t e g e d e n : Barcsay K. Ver­
s e d e n : Mfiller O. Tr iesz tben: Pranden 11. Basákén: Dienes J. C. 
Cxernowitsban: Alth E. B r a s s ó b a n : Kugler F. Temesváro t t : 
Jabner CM., Klausmann és Albert. Debreezenben: Dr.Rotschnek. 
Székeavárott: Say Rezső. Szabadkán: Joó. Pozsonyban : Dr. 
Adler, Érdy István, vala nint az osztr.-magyar birodalom legt. gyógyt. 

NB. Mindenkor csak a KLOSTERNEUBUKGI KÖSZ-
VENYSZESZ kérendő, s a törv. védjegy megtekintendő. 

JIIHIIIIIIIIIIIIIIIWHIIIIIIIHIIIIIIII 

v a l ó d i minőségben csakis 

fiúkraktáriiuk által 
kaphatót: Budapest, Thonetudvar. 
A feltaláló által Dr. Heidinger 
Henrik orvostudor ur által kizá­

rólag hitelesített 

Meidinger kályha-gyár 
HEIM H. 

B u d a p e s t é a B é c s . 

EGY ANGOL BÁBU 1 FRT. 

D r . F Á Y K I S S 
szepesi kárpát-növény-kivonata mS^^o^. 
. . . - . - : « . i Z l _ Z ! _ X _ 1 . . . _ k . . l , ^ l , ejry skatulya, haszn. 

utasítással 35 kr. 
. „-,„.....„, használati utasítással 
50 kr., kisebb csomag 25 kr. 

szepesi kárpát-növény-ezukorkák 
szepesi kárpát-növény-thea ü 5 0 ^. 

Mell- és tüdő-betegeknek! 
15 év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: köhögés, 
hurut, rekedtség, köh-hurut (szamárhurut), náthaláz (influenza), szük-
mellüség, lélekzeti bajok, oldalszúrás, kifejlett torokgyulladás, tüdö-
lyulladás és egyéb kimerítő és gyengiiö betegségekben. Valódi mi 
"őségben kaphatók magánál a készítőnél F a y k l s s J ó z s e f gyógy-
s»résznél Temesvárott (Józsefváros) Hudapesten : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél király-utcza 12. szám; T h a l l m a y e r é s S e i t z , 
kereskedőknél K o o h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i n á l , és a legtöbb 

magyarhoni gyógyszertárban. 

KINCSEM-
SORSJEGYEK 3031 

á 1 frt 11 sorsjegy csak 10 frt 
Főnyeremény készpénzben 

50.000 frt 
„ Kapható a fö darusításban 

LORY J . bank- és váltó-iizieíébeu 
a >M(i(/!/ar Mercur- kiadó hivatala 

B u d a p e s t , H a t v a n i - u t c z a VT. s z . a . 
N é l k ü l ö z h e t e t l e n s o r s j e g y b i r t o k o s o k , t ö k e p é n ­
l e s e k , s p e k u l á n s o k , t a k a r é k p é n z t á r a k , l e t é t i é s 
á r v a s z é k i h i v a t a l o k s z á n t á r a a 

• M A G T A R M E R C U R . 
h i t e l e s s o r s o l á s i t u d ó s í t ó é s p é n z ü g y i s z a k i r a t . 

E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z é v r e o s a k 2 f r t . 

Ki szédelgő 3304 

reklámokra nem ád, hanem pénzeért szilárd kiszolgálást 
igényel, rendelje meg a catalogus 20. évfolyamát, tartal­
mazva diszmü-, rövid- és divat-árukat, játékszereket, va­
lamint minden párisi, londoni és béisi újdonságokat, a 
legolcsóbb árakon. E catalogus, mely nov. 10-én jelent 
meg, a fónnebbi czikkek eredeti rajzaival van ellátva, s 
ingyen és bérmentve a követk. czim alatt megrendelhető: 

.Etablissement BIX, Wien, II. 

I sőcs. kir. kizár, szabad, újonnan Javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ő K 

aa .1 
legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 

sérvkötő Volitzertöl: ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá­
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legeröfeszitöbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá­
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen­
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya­
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg­
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. QroBs Lajos m. kir. egészségügyi taná­
csos, dr. 31ück Ignácz kir. törvényszéki orvos által. M37 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensoríum) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gummi suspansoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz­
zák. Héhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, períodtáskák, práser-
vativumok, gnmmiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötőknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin-
téo a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

cs. kir. s u b . sérvkötó-késxltó. 
„ Budapesten Deák Fereici-iteia, 
Arak: arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak darabja 

8—10 frt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenőes. Egy tégely ára 3 frt 60 kr. 

POLITZER TO 

H I N D E S Z A B A D É K J A I 

DTI BŐRÖNDDEL ÉS TELJES FÖLSZERELÉSSEL. 
30 db- MINDEN FELVEHETŐ S LEVETHETŐ. 3Mb. | 
Utczai öltözetek és legújabb divatú kalapokkal, éji 
Öltönyökkel, kötények, mindenféle fehérnemű (in-

". nadrágocskák), gallérok, játékszerek, kézimvn-
s egy könyvvel, a kis utazónö életrajzával. — 

Mind együttvéve csak I frt. 
1 frt 20 kr. posta jegyek beni vagy 
posta-utalvány melletti előleges 
beküldése után bérmentesen meg­
küldi Hirschler Ferencz H - . 
I., Am Gestade Nr. 4, vagy Hin.de  
& Son által Birminghamben, An­
gliában. — A niefjreHHeMi neve 
f's takása rihitjnsnn trantió. 

Timi Mimiim 

500 aranyat fizetek annak, 
ki dr. G REENS1LL ía)icyl-sav-szájvize 
használata után — egy üveggel 40 kr. 
— még valaha fogfájást kap vagy le-
hellete bűzös leend. Dr. Greensill fog-
szépitöje, mely a szájvíz után haszna- ; 
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártalmatlansága biztosillatik. 
Ára 40 kr. Kapható gyógyszertárakban,: 
illatszerkereskedésekben, s előkelő fod-
rászoknál, Dr. GREENSILL RÓBERT, 
tanár, Parisban. Főraktár Budapesten | 
Dinkovszky Istvánnál V. k., József-tér 2, 

7o'rM Józsefiéi VI. k„ király-utcza 
14. sz. Neruda Nándornál IV. ker., hatvani utcza. Liborius Kis 
IV., kis hid-uteza 8. sz. Budán Kabakovits Györgynél illatszer-

keresk.. II. ker. fö-uteza 30. 

JrSrSZ£fE| 
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s min­
den könyvárusnál kapható — az oszt. tartom, számára Szelinski 
György cs. kir. egy. könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

A magyar nép naptára 
1887. évre. 

Képes kalendárium, sokféle hasznos 
és mulattató olvasmánynyal ellátva. 

Toldalékul 

P a p r i k a J a n c s i "Nevessünk* ez. tárezája. 
Szerkeszti 

Ü3. TATÁR PÉTER. 
H a r m i n c z k e t t e d i k é v f o l y a m . 

Sok képpel. 

Ára fűzve osztr. ért. 25 krajezár. 

A Magyarországban tartatni szokott orsz. vásárok jegyzékével. 
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Zacchiri i és G.K l á l l l t á 8 ! B Í O 'w 
B a r t e n s t e i n g a s a e 5 . 

Zacchiri N. és G • B é c s b e n . G r a b e n 2 6 . 

Zacchiri \. és ft. 
Zacehiri N. és 0. 

L e g n a g y o b b 
s z ő n y e g - r a k t á r . 

B e r e n d e z é s i é s 
d i s z i t m é n y - t á r g y a k . 

^ í l ^ ^ h í p í IV áü 11 Legjobb bevásárlási for-
L t U l l l . l . 1 1 . C a W. r á s b e r e n d e z é S i t á r g y a k r a , 
legolcsóbbaktól a legfinomabbakig. Minden nap uj tár­
gyak jelennek meg a világ minden részéből. Nem kell 
sehol se vásárolni, mielőtt e czég gazdag raktárát 
megtekintenök. A vidékre nézve a legelőnyösebb 
bevásárlás; mineen áru a leggondosabban lesz 
csomagolva, valamint pontos szállítás is biztosíttatik. 

P e r z s a , úgynevezett Feraghan, I . minőségből. 

P e r z s a , Horassan, ismeretesek pompás színeze­
tükről. 

I n d i a i , minden nagyságban. 

S m y r n a , u t á n z á s ; úgynevezett Schmiedeberger, 
minden nagyságban és színezésben raktáron. 

V a l ó d i S m y r n a - s x ő n y e g e k . Zacchiri N. és G. 
épen most Ouchac-ból, Smyrna mellett lévő saját 
gyárukból, nagy szállítmányt kaptak valódi Smyrna-
fzönyegekböl; rajz és színek a XVII. századból. 
Ez az első szállítmány ez esztendőben. 

P o m p á s m ű v é s z e t i k i v i t e l és s z í n e z é s található 
Z a c c h i r i N . é s G. régi perzsa szőnyegein ; közel 
1000 darab minden tetszés szerinti nagyságban. 
Áruk 20 frttól 100 írtig darabonkii.t. 

ZACCHIRI N. ÉS G. 
Budapesten: IV., Mária Valeria-utcza 9. sz. a. 

Bécsben: I., Bartensteingasso 5 és L, Graben 26 
legnagyobb és legelőnyösebb telep keleti berendezésekre és diszitmény-tárgyakra, 

Ausztria-Magyarországon. 

ZACCHIRI N. és G. CAIROBAN. 
arab bútorok gyára (Moussarabie) 

M i n d e n n e m ű a r a b b ú t o r o k e l ő á l l í t á s a , ú g y m i n t : so fák , a s z t a l o k , s z é k e k , 
c r e d e n z , t á b o r i s z é k e k , á l l v á n y o k , a l a c s o n y s z é k e k , s t b . 

Z a c c h i r i v a l ó d i a r a b l á m p á i , l e g n a g y o b b v á l a s z t é k m i n d e n á r b a n . 

D i v á n t a k a r ó k , valódiak, két szamártáska- 4 
val együtt, szállítanak 55 frttól 300 írtig P " ^ 

Z a c c h i r i f ü g g ö n y e i , Marokkó, egé S z e n gyapja , 
pompás, perzsa alapszövéssel, 4 m é t e r n0SS2 k 
1.05 méter szélesek, i frttól egész 6 írtig 

C h e n i l l e - f ü g g ö n y ö k , 4 méter hosszúak, 1 10 mu 

szélesek, dbja 9 frttól 14 frtig. 
Minden más fajta 

K e l e t i f ü g g ö n y , ajtófüggönyök termekbe, ebéd­
lök-, dohányzó-, fér6- és háló-szobákba. 

S z ő n y e g e k közönséges használatra. Zacchiri N és 
G. ezekből valamint futószönyegekböl fohit 
gazdag raktárt tar tanak bámulatos olcsó árak' 

Mindennemű valódi indiai bronz-áruk vir* 
cserepek, gyertyatartók és karszékek, valamid 
mindenféle bútor indiai szalmából, bambusz n a 

borsnádból. 

I n d i a i k e l m é k , melyek nem mindennapi tár­
gyak, hanem finom és pompás szinük miatt nöi 
ruhákra vagy diszité-ekre ajánlatosak. 

Z a c c h i r i S o i e d e N a g p o r e , felső függönyökre 
vagy ruhadiszitésekre, egy vég, körülbelül 7 méter 
hosszu és 1 méter széles, 24 frt. 

Z a c c h i r i M y s o r e s o i e i m p r i m é e , egy vég, ki-
rülbelül 7 méter hosszu és 1 méter széles, 36 fit 

Z a c c h i r i i n d i a i z s e b k e n d ő i , ajándékokra, igm 
nagy választékban, ritkák művészi szinük folytan. 

Z a c c h i r i i n d i a i s h a w l j a i , 4 méter hosszúak és 
130 cmt. szélesek, dbja 20 frt, díszítési czélokra 
vagy ablak- és ajtó-függönyök gyanánt 
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1887-ik évre. Alapitá 

M A J E E I S T V Á N . 
Szerkeszti 

Kőhalmi KLIMSTEDí JÓZSEF tanár. 

H A R M I N C Z K E T T Z D I K É V F O L Y A M . 
Ara fűzve 50 Jer. 
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A MASSAGE. 

I M H . M M i K R G Y U L A tr . 

A testegyenészet magántanára a budapesti kir. magyar tudomány egyetemen. 

H a t á b r á v a l . 

M á s o d u l á t d o l g o z o t t é s m a g y a r á z ó k ó r t ö r t é n e t e k k e l b ő v í t e t t k i a d á s -

A r a f ű z v e 1 f o r i n t . 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a . ( B u d a p e s t e g y e t e m - u t e z a 4.) 
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GIZELLA FŐHERCZEGASSZONY. 

T
ÁVOL vágjunk még megvalósításától a nem. 
zet azon óhajtásának, hogy az uralkodó 
család egyenlőkép oszsza meg tartózko­

dása idejét Szent István koronájának országai 
és a birodalmi tanácsban képviselt tartományok 
között, a mint azt a paritás hozná magával. Bécs 
még mindig a régi birodalmi székváros, s az 
udvar állandó tartózkodási helye s valószínűleg 
az is marad, a míg a budai várpalota a legújabb 
terv szerint ki nem épül s egy királyi udvar 
méltó befogadására alkalmassá nem tétetik. 
A mikor, azt hiszszük és reméljük, az uralkodó­
ház tagjaihoz is többször és hnzamosb időre 
lesz szerencsénk. 

De az tagadhatatlan, hogy a korábbi időkhöz 
képest a mai nemzedék nagy előnyben van e te­
kintetben is. Mig a Habsburg-házbeli korábbi 
királyok csak nagy ritkán látogatták meg ha­
zánkat s mindig csak rövid időre: addig most 
igen gyakori az eset, hogy felséges uralkodónkat 
úgy mint felséges nejét és gyermekeiket hetekig 
mondhatjuk a magunkéinak. Nem vendegek 
már Magyarországon, állandó otthonuknak te­
kintik Budát és Gödöllőt s örömest időznek 
bennök. 

így most legközelebb is nemcsak a királyasz -
szony időzött Gödöllőn, hanem vele volt legidő­
sebb leánya, Gizella főherczegnő is, a mit a ha­
zánk iránti rokonszenv jelének bizton vehetünk, 
mert hiszen, mint tudjuk, Gizella főherczegasz-
szonyt egy más ország fővárosához, Münchenhez 
kötik hitvesi és anyai kötelességei. 

Gizella főherezegasszonyt, ki most, mint ké-
Púnk is mutatja, viruló asszonynyá fejlett, sokszor 
láttuk mint gyermeket, mint fejlődő hajadont. 
Buda és Gödöllő az ő gyermekjátékainak, gyer-
mekörömeinek is kedves színhelye volt, habár 
nem itt született, mint testvérhúga, Mária Va­
léria főherczegnő. Itt nőtt nagy leánynyá, itt is 
kérkedett meg bensőbben másodunokabátyjá-
VaL Lipót bajor királyi herczeggel, s Budán tar­
tották eljegyzésüket is 1872. tavaszán. 

A főherczegasszony, mint tudjuk, legidősebb 
teánya az uralkodó-párnak. Volt ugyan még ö 
e'őtte egy gyermekük, Zsófia főherczegnő, de az 
még kicsi korában, 1857. május 28-án elhunyt, 
ngyanesak Budán. Elvesztéseért a már akkor 
e8zmélni kezdő leányka lön a vigasztaló, kit 
szülői az első magyar királyné emlékére keresz­
teltettek Gizellának. 

Gizella Mária Lujza Bécsben, 1856. július 
'--ikén született s igy most van 31-ik évében. 

G I Z E L L A FŐHERCZEGASSZONY. 


